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KONSTANTĠNĠYYE’DEN ĠSTANBUL’A TARĠHĠ BĠR YOLCULUK 

A HISTORICAL JOURNEY FROM CONSTANTINOPLE TO ISTANBUL  

Assist. Prof. Dr. AyĢe ÇELEBĠOĞLU 

Artvin Çoruh Üniversitesi 

Fen-Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

aysecele@gmail.com 

 

Özet 

Bibliotheque Nationale de France, Suppl. Turc. 881 numarada kayıtlı bulunan, bir tarafı 

Türkçe diğer tarafı Fransızca yazılmıĢ ve kitap haline getirilmiĢ bir metin ile dünyanın önemli 

baĢkentlerinden biri olan Ġstanbul‟un tarihinden bir bölümünü inceleme fırsatına sahip 

bulunmaktayız. Fligranlı ve aharlı kâğıda yazılmıĢ toplam 126 sayfadan ibaret olan eserin 

Türkçe olan kısmı, Divânî hatla kaleme alınmıĢ ve on sekiz varaktan oluĢmaktadır. Yine el 

yazısı ile yazılmıĢ olan Fransızca kısmı da yetmiĢ altı sayfadan ibarettir. Eserin her iki 

bölümünde baĢlangıçta tarihler Miladî olarak verilirken, Osmanlı Devleti tarafından feth 

edilmesinden itibaren Hicrî olarak verilmeye baĢlanmıĢtır. Türkçe bölümün sonunda Hicri 

1147 tarihi, Fransızca bölümün sonunda ise bu tarihe karĢılık gelen Miladî 1734 tarihi kayıt 

olarak düĢülmüĢtür. Eserin Fransızca yazılmıĢ olan kısmı, Türkçe kısmının birebir 

tercümesidir ve giriĢ bölümüne düĢülen bir not ile bu eserin Dil Oğlanları okulu yöneticisi 

Peder Romaine‟in titiz çalıĢmalarıyla çevrildiği bilgisi bulunmaktadır. 

IV. Yüz yılda Konstantineyye‟nin kuruluĢundan baĢlanıp XVIII. Yüz yılın ortalarına 

kadar kent ile ilgili tarihi süreç anlatılmıĢtır. Kentin kuruluĢ aĢamalarını adım adım anlatan 

kitap, yerleĢim alanının tespit edilmesinden baĢlayıp surların yapımı ile devam etmiĢ ve 

arkasından yaĢam alanlarının, resmi binaların, ibadet yerlerinin yapımına kadar bütün 

geliĢmeleri kronolojik olarak verilmiĢtir.  

Roma‟dan Ġran‟a sefer yapmak için ordusuyla yola çıkan Constantin‟in Byzantin Ģehrine 

geldiğinde gördüğü manzara onu müteessir etmiĢ ve yakılıp yıkılmıĢ bu Ģehri yeniden yapmak 

isteği ile bu bölgede konaklamaya karar vermiĢtir. Constantin, Ofratis‟in yönlendirmesiyle 

Ģehri tamir etmekten vazgeçip Roma‟ya eĢ değerde yeni bir Ģehir kurmaya baĢlar. Ġstanbul 

diye anılan bu bölgede surlarla baĢlayan ilk çalıĢmalara, su kemerleri, evler, konaklar ve 
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bostanlar eklenir. Depremler için yapılan toplanma alanları dahi düĢünülerek Ģehir inĢa edilir. 

Osmanlı yönetimine geçtikten sonra; camiler, külliyeler, hamamlar, saraylar ve hanların yanı 

sıra askerî binalar, çarĢılar ve bu çarĢılardaki esnaf ile ilgili de detaylı bilgiler mevcuttur. 

Eserde ayrıca Osmanlı toplum yapısından da söz edilmiĢtir. Gerek bahsedilen tarihler 

arasındaki toplum yapısı, gerek mimarî eserleri ve devlet adamları ile gerekse tüccar ve 

zanaatkârların tasnifi açısından bir yabancının gözünden anlatılması bakımından mühim bir 

kaynak eserdir. 

Anahtar kelimeler: Constantin, Fatih Sultan Mehmet, Ġstanbul, Surlar, Camiler, 

Külliyeler. 

 

Abstract 

We have the opportunity to examine one part of the history of Istanbul, one of the 

important capitals of the world, with Bibliothèque Nationale de France, Suppl. Turc.,  a text 

which was registered with the number 881 and one part of which was written in Turkish and 

one part in French and published into a book. The Turkish part of the work, written on 

watermarked and ahar paper (sized paper suitable for calligraphy) and consisting 126 pages, 

was written in Diwani calligraphy and composed of 18 leaves. The French part, also scripted, 

was composed of 76 pages. The dates were initially written according to the Gregorian 

calendar and they were written according to the Hijri Calendar after the conquest of Istanbul 

by Ottoman Empire, in both parts of the work.  At the end of the Turkish part, Hijri year 1147 

and at the end of the French part Gregorian year 1734, corresponding to that date, was written 

down. The French part of the work is a literal translation of the Turkish part, it was explained 

with a note in the introduction part of the work that this work was translated with the 

meticulous working of Father Romain, who was the manager of the School of boys of 

Language. 

The historical process of the city was narrated starting from the foundation of 

Constantinople in 4th century until mid-18th century. The book, narrating the foundation 

stages of the city step by step, started with the determination of the settlement area, continued 

with the construction of the city walls and then all the developments, including the 

construction of living quarters, halls, and prayer halls, were presented chronologically.   
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When Constantine, who departed for a military expedition from Rome to Iran with his 

army, regretted the scene when he arrived in Byzantine city and he decided to stop over in the 

region to reconstruct this ruined city. Constantine gave up his idea of reconstructing the city 

by the guidance of Ofratis and started to build a new city equivalent to Rome.  The works for 

aqueducts, houses, mansions, and truck gardens were added to the first works starting with the 

city walls in the region, named as Istanbul. The city was constructed even by considering the 

meeting areas built for earthquakes.  There is detailed information on military buildings, 

bazaars and the shopkeepers in these bazaars as well as mosques, kulliyes (islamic-ottoman 

social complexes), turkish baths, palaces and inns, built after the Ottomans dominated the 

city.  The Ottoman social structure was also mentioned in the work.  It is an important source 

work for both the social structure between specified dates, architectural works, statesmen, and 

the classification of the merchants and the craftsmen as they are narrated from the perspective 

of a foreigner.  

Keywords: Constantin, Mehmet the Conqueror, Istanbul, City Walls, Mosques, 

Kulliyes. 

 

GiriĢ 

Fransa Kralı XIV. Louis‟nin Deniz bakanlığını yapan Comte de Maurepas‟nın 1730 

yılında verdiği emirle, Dil Oğlanları okulunda okuyan öğrenciler doğu edebiyatı ve tarihi ile 

ilgili, Fransızcaya çevrilmesinde yarar bulunan bütün eserleri ve belgeleri Fransızcaya 

çevirmiĢlerdir. Bu Ģekilde çok sayıda el yazması eser Fransızcaya kazandırılmıĢtır. Bu eserler 

halen BNF te bulunmaktadır. (Hitzel; Dil Oğlanları ve Tercümanlar, 1995, s. 95). Bu 

eserlerden biri de Louis Dantan tarafından okul yöneticisi peder Romain‟in kontrolünde 

Fransızcaya çevrilmiĢ olan ve halen BNF‟de Türkçe El Yazmaları bölümünde kayıtlı bulunan 

eserdir. Eserin baĢında, Louis Dantan tarafından Maurepas‟ya 1734 tarihinde gönderildiğine 

dair kısa bir not bulunmaktadır. Bir tarafı Osmanlı Türkçesi, diğer tarafı ise Fransızca olan bu 

el yazması eser, Kadıköy‟ün karĢı kıyısında, Konstantiniyye Ģehrinin kuruluĢu ile 

baĢlamaktadır. Fransızca bölümü aĢağıdaki giriĢ satırlarıyla baĢlamaktadır: 

Konstantiniyye’nin kuruluşu ve Osmanlı İmparatorluğu’nun başkentinin tasviri 

hakkında kitap; Paris’in Grek danışma konseyi üyelerinden ve Fransızca Dil Oğlanları 
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Okulunun nâzırı, muhterem Peder Romain’in özenli çalışması ile Türkçeden çevrildi. Louis 

Dantan’dan, Konstantiniyye’ye, 1734.
1
 

Zikr edilen eser Hezarfen Hüseyin Çelebi tarafından çok çeĢitli kaynaklardan istifade 

edilerek yazılmıĢ olan Tarih-i Devlet-i Rumiyye adlı eserden Fransızcaya çevrilmiĢtir. 

Hezarfen, bu eseri Lâtin ve Yunan târihlerinden ve bâzı kısımlarını da Ġslâm tarihlerinden 

iktibâs sûretiyle tercüme olarak yazmıĢtır. Müellif dibâcede bu eseri Girit seferi 

münasebetiyle yazdığından bahseder. Bu bilgi baz alındığında eserin 1669-1670 tarihlerinde 

yazılmıĢ olduğunu gösterir. (Ġlgürel;1998, s.11) 

Yeryüzünde bulunan kara parçalarının içinde bazı toprak parçaları vardır ki geriye kalan 

alanlardan çok daha değerlidir. Bu değerli topraklar üzerine sürekli Ģehirler kurulmuĢ, uğruna 

savaĢlar verilmiĢ ve kan dökülmüĢtür. ĠĢte bu Ģehirlerden biri de belki de dünya tarihi 

içerisinde en önemlisi Ġstanbul‟dur. Ġki kıtayı birbirine bağlayan, Akdeniz ile Karadeniz‟in 

birbirine kavuĢtuğu, boğazın iki tarafında yer alan konumu, havası ve korunaklı doğal 

limanları ile oldukça stratejik bir noktada bulunmaktadır. Hakkında çok sayıda kitap yazılmıĢ, 

Ģiirler söylenmiĢ ve Ģarkılar bestelenmiĢ olan bu Ģehir, bulunduğu konum ve üzerinde kurulan 

medeniyetlerle değerini hep katlayarak artırmıĢtır. 

Konstantiniyye kurulduktan sonra da birçok kez baskın, kuĢatma ve iç ayaklanmalarla 

karĢılaĢmıĢ yakılıp yıkılmıĢ ve her seferinde yeniden inĢa edilmiĢ bir Ģehir olmasına karĢın, 

incelemiĢ olduğumuz eserde bu iĢgaller, ayaklanmalar ve özellikle Haçlı Seferleri sırasında 

gelen haçlıların yakıp yıkmaları ve yağmalamalarından hiç bahsedilmemiĢtir. Eserde sadece 

baĢlangıçtan itibaren yapılan binalardan ve onların yapıldığı tarih, yaptıran kiĢiler ve bilhassa 

Osmanlılar döneminde yapılanların, mimarî özelliklerinden bahsedilmiĢtir. Hezarfen Hüseyin 

Çelebi‟nin kitabında vermiĢ olduğu bilgiler Ġstanbul ile ilgili yazılmıĢ farklı kaynaklarla 

karĢılaĢtırılmıĢ olup bu bilgilerin bazılarının diğer kaynaklarda hiç zikredilmediği, bazılarının 

da özellikle Osmanlı Ġmparatorluğu dönemine ait olanların ise birebir aynı veya birbirlerini 

tamamlar nitelikte olduğu tespit edilmiĢtir. Ġncelememize dahil olan eserler kaynakçada 

belirtilmiĢtir. Orijinal metinlerden örnek bölümler seçilerek makaleye eklenmiĢtir. Bu 

metinlerden italik olarak düzenlenmiĢ olan bölümler Fransızca aslından çevrilmiĢ olan 

kısımlardır ve Türkçe metinlerle kıyaslanabilmesi için metinler peĢ peĢe konulmuĢtur. Ayrıca 

                                                            
1  TRAĠTÉ de la fondation de Constantinople, et description de cette capitale de l‟Empire de Ottoman; traduit 

du turc par les soins du révérend Père Romain, de Paris, conseiller des missions de la Grèce, et préfet des 

jeunes de Langues de France. Par le sieur Louis Dantan; à Constantinople, 1734. 
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Fransızca el yazmasından matbu harflere dönüĢtürülmüĢ olan metinlerde dip not olarak 

verilmiĢtir. 

KuruluĢ 

Ordusuyla Roma‟dan, Acem Ģahı ġabur üzerine sefere çıkan Kostantin, Halkeronya‟ya  

(Kadıköy) vardığında kadim Bizans Ģehrinin yakılıp yıkıldığını görür ve çok üzülür. Önce bu 

Ģehri tamir etmeyi düĢünür, bunun için kendisine dönemin ünlü hekim ve astronomi bilgini 

Ofratis ile görüĢmesi salık verilir. Ofratis, Kostantin‟i karĢı kıyıyı görmeye götürür ve bu 

bölgeyi görünce Kostantin hayran kalır, bulundukları alan havası ve limanıyla muhteĢem bir 

yerdir. ġehri tamir etmekten vaz geçip yeni bir Ģehir kurulmasına karar verir. Bu iĢ ile de 

Ofratis‟i görevlendirir. Roma‟dan getirtilen mimar, mühendis ve ustalar ile Milâdî 324 

senesinde Roma‟ya eĢ değer, surlarla çevrili, insanların her türlü ihtiyacına cevap verecek 

binalarıyla bir Ģehir kurulur.  

Rub„-i meskûn-ı „âlem içre sevâd-ı â„ẓam, vasveyleye ḳal u beyanı âdem olan 

ġehr-i Ḳosṭanṭiniyye vaż„-ı esâs eyleyüp taḥt-kâh iden Ḳosṭanṭin ḳayṣer‟dır. 

Roma‟danki ḥâlâ ḳızıl elma dimekle meĢhur Ģehirden çıḳup ġâbûr nâm „Acem 

ġâhı üzerine sefer itmek ḳaṣdıyla, Anadolu‟ya geçerken Ḥalkedonya didikleri 

Ģehire ki hâlâ Ḳaḍı Köyi dimekle ma„rufdur, anda ḳonup muḳaddemâ ol Ģehri 

„acemler ḫarâb eylemiĢ görüb ta„mirine fermân eyledi. Ol eyyamda Ḳaḍı 

Köyü‟nde ekâbirden bir üstad-ı ḥekîm ve müneccim var idi. Adına Ofraṭis dirler 

idi. Ḳosṭanṭiniyye ḥüsn-i ta„biriyle “Ģehir binâsı Vizanṭiyon‟un yerine yapılması 

daḫi münasip görünür” dedik de Ḳosṭanṭin Ġstabul ṭarafına geçüp hevası laṭîf ve 

limânı bî-misâl ve Ģehir olmağa münasip görüp binasına ḳarar verdikten sonra, 

mühimmat-ı binâya mübaĢeret ve etraf-ı ḳalem-revleri olan emsâr ü bilâda evâmir 

gönderüp,  üstâd-ı mühendisîn ve mâhir bennâlar cem„ idüp, ḥâżır ve âmade 

olduktan ṣonra  Milâd-i ῾Ġsâ‟nıð üçyüz yirmi dördünci senesinde on sekiz mil 

iḥâṭa ider müsellesü‟Ģ-Ģekl ki her dıl῾ı altıĢar mîl ve yirmi dört kapu olmak üzere 

ki on sekizi deryâ ṭarafında ve altısı ḳara ṭarafına açıla deyü tenbîh eyledi ve ḥiṣâr-

ı metîne vaż„-ı ῾esas eyleyüp binasına mübâĢeret eyledi ve mezkûr Franṭis ḥekîm 

ḫarc ü havayice  ta῾yîn  idüp mu῾temed nasb eyledi. 
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İmparator Konstantin, İran’da hüküm süren kral ile savaşmak için yaşadığı Roma’dan 

yola çıktı. Büyük ve adil olan bu kral Asya’da bir köyden geçerken, çok hoşnut kalmaz, bu 

yerin güzelliği karşısında birkaç gün kamp kurup dinlenmek veya buraya yerleşmek ister. 

Burası Persler tarafından harap edilmiş, ünlü Halkedion şehridir. Bu sevimli şehirin eskiden 

ne kadar ihtişamlı olduğunu fark etmiştir. [Bu kenti eski haline getirmek ister] böylece 

Konstantin’e o dönemde planlarını en uygun şekliyle gerçekleştirmek için kendisine ünlü bir 

doktor ve astrolog tavsiye edildi. Eğer denizin karşısında, Bizans kalıntılarının üstündeki  

Halkedion ile karşı karşıya gelecek ve kendi adıyla anılacak, adını ölümsüz yapacak bir şehir 

kurmak istiyorsa doktorun öğüdünü dinlemeliydi. İşe başlamadan önce onu takip etti; Doktor, 

denizi geçti ve Bizans harabelerini incelemeye gitti. Orada yerleşime müsait muhteşem bir 

yer, hoş bir liman ve sağlıklı bir hava ile karşılaştı. Akdeniz ve Karadeniz gibi iki denizin 

birleştiği bu noktada dünyanın en önemli şehirlerinden biri kurulabilirdi; bu nedenle, bu 

şehri kurmayı kendine amaç edindiği gibi yapmak için gereken en uygun hesaplamaları da 

yaptı. İtalya’dan işin erbabı mimarlar ve işçiler getirtti. Ustalıklarını göstermelerine, hiçbir 

zorluğun onları engellememesi için ihtiyaç duyabilecekleri bütün malzemeleri sağladı. 

İsa’dan sonra 324 yılında şehri inşa etmeye başladı. Şehrin çevresine alanın imkân sağladığı 

şekilde üçgen sur yaptı. Üçgenin her bir kenarı eşit olarak altı mil uzunluğundaydı. Surun, on 

sekiz tanesi deniz tarafında altı tanesi de kara tarafında olmak üzere yirmi dört kapısı vardı. 

Doktor Ofratis adındaki bu kişiyi malzeme sorumlusu yaptı. Çalışmaktan kaçan paralı işçileri 

yeniden çalıştıran da oydu.
2
  

                                                            
2  L‟Empereur Constantin, dans le voyage qu‟il fit de Rome en perse pour aller faire la guerre au roi qui la 

gouvernoit et dont il avoit de grands et justes sujets de mécontentment en passant par un village en Asie qui 

lui plut infiniement, y voulut camper quelques jours pour admirer la beauté de l‟endroit ou il etait situé; 

c‟etoit Chalcédoine cette fameuse ville qui avait eté si celebre et que les Persans avoientruinée. Il trouva cet 

endroit si charmant, qu‟il resolut de lui rendre son anciene splendure; mais dans le temp qu‟il prenoit les 

mesures les plus convenables pour exécuter son dessein, un fameuse medecin et astrologue lui conseilla, s‟il 

vouloit batir une ville qui pût immortaliser son noms, de la batir de l‟autre côté de la mer vis à-vis 

Chalcédoine, sur les débris de Byzance. Constantin, après avoir fait ses réflexions sur le conseil de ce 

Docteur, le suivit; il passa la mer, et alla examiner les ruines de Byzance. Ġl trouva effectivement que cet 

endroit étoit delicieux, que sa situation et son port étoient admirables, que l‟air y étoit très-salutaire, et qu‟il 

pouvoit faire là une des villes les plus celebres du monde, principalement par rapport à la jonction de deux 

mers, Blanche et Noire; Ġl prit pour cet effet les mesures les plus convenables pour la faire telle qu‟il se 

proposoit de le faire. Ġl fit venir d‟Ġtalie les plus habiles architectes et ouvriers qui s‟y trouvèrent. Ġl assembla 

tous les matériaux dont ils pouvoient avoir besoin et sans s‟arrèter aux difficultés, qui se presenterent, il la fit 

commencer l‟an de Jesus Christ trois cens vingt quatre. (J.C. 324) Ġl la fit faire triangulaire comme la 

situation du lieu le demandoit, chaque du triangle de six milles; il ordonna qu‟elle eut vingt quatre portes, 

dix-huit du côté de la mer, et six du côté de la terre. Ġl fit le docteur Offratis, dont nous venons de parles 

intendant de la fabrique. Ce fut à lui qui‟il fit remettre les fonds qui y furent employés. 
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Kostantin bu Ģehre kendi adını verir ve Avrupa‟nın birçok kentinden tüccarlar, zenginler 

ve oraya yerleĢebilecek ne kadar insan var ise burada yaĢamaya davet eder. Annesi Helen‟in 

Kudüs ziyaretinden oğluna hediye etmek için getirdiği Hz. Ġsâ‟nın gerildiği çarmıh ve çivileri 

bir hücrede koruma altına aldırır. Bu kutsal dinî eĢyaların saklandığı hücrenin yerinin belli 

olması için üzerine bir Kırmızı Dikili TaĢ‟ı Tavuk Pazarı diye anılan meydana diker. Böylece 

kısa sürede Kostantin Ģehri kurulmuĢ olur. 

Bundan baĢka Yunanistan‟da bir puthânede bulunan birbirine sarılmıĢ üç baĢlı ejderha 

heykelini At Meydanı diye anılan yere diktirmiĢtir. Arkasından gelen kayserlerden 5. 

Levandiyanus, Ģehrin su sorununu gidermek için Halkalı‟dan kente kadar oluklu su kemerleri 

yaptırır. Miladî 399 senesinde 8. Kayser Sardusyus, dört köĢeli ve tek parça olan bir taĢı 

Roma‟dan getirterek At Meydanına diktirir. Daha sonra tahta geçen 9. Arkadius‟un oğlu 

Sardosyus ise Miladî 412 senesinde Avret Bazarına beyaz mermerden ve üzerinde devlet 

erkânı ve ordu ile ilgili tasvirlerin yer aldığı, Ģehri kötülüklerden koruduğuna inanılan 

tepesinde melek heykeli bulunan, muhteĢem bir dikili taĢ yaptırdı. Ancak bu tılsımlı taĢ Hicrî 

1118 (1706) senesinde meydana gelen bir depremde yıkılmıĢtır. ġehrin birçok yerine kurulan 

bu taĢların altında herhangi bir Ģey saklanmamıĢ ancak salgınlar, afetler ve savaĢlardan 

korumalarına inanıldığı için dikilmiĢ birçok taĢ mevcuttur.  

17. Kayser Ġyüstinyanus, milâdî 519 senesinde Büyük Ayasofya‟nın temelini attırmıĢ ve 

16 yılda tamamlanmıĢ olan bu kilisede 535 senesinde Hristiyanlar ibadete baĢlamıĢlardır. 918 

sene boyunca bu Ģekilde ibadet edilmiĢtir. Eserin buraya kadar olan tarihleri milâdî olarak 

verilmiĢ ve son olarak 1453 tarihinde, Osmanlı Sultanı Muhammed Han tarafından 

Kostantiniyye‟nin fetih edildiğinden ve o gün itibariyle Ayasofya‟da ilk namazın 

kılınmasından itibaren cami olarak kullanılmaya baĢlandığından bahsedilmektedir. 

On yedinci Ġyüstinyanus nâm ḳayṣer milad-ı ḥażreti „Ġsâ‟nın beĢ yüz on ṭoḳuzuncı 

senesinde Ģubaṭın yirmi üçüncü gününde Ayâṣofya-ı Kebir‟ið  binâsına vaż„-ı esas 

eyleyüp on altıncı yılda itmâmı müyesser olup ismini Ayâ-ṣofiya tesmiye eyledi 

Ayâ-ṣofya dimek lisân-ı Yunânide  “Ḥażreti Allah‟ın hikmeti”  demekdir. 

Milâd‟ıð beĢ yüz otuz beĢinde Âyîn-i din-i Ġsâ üzere ῾ibâdete Ģürû„ eylediler.  

Sene-i ġemsiyye ḥesâbı üzere ṭoḳuz yüz on sekiz sene nâṣarâ ῾ibâdet edüp 

ba„dehu Milad‟ıð bin dört yüz elli üç sâlı ki târiḫ-i Hicret‟iñ seba„ ü ḫamsîn vü 

semâne mi‟e senesiydi.  Cemâdü‟l-aḫirið yirminci gününde Ebü‟l-fetḥ ve‟l-
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maġâzî merḥûm sulṭân Meḥemmed Ḫân Ġâzi  Ḳosṭanṭiniyye‟yi  fetḥ edüp, ol 

ma„bed-i ḳadîm ve ῾azîm cami῾-i lâmi‟ü‟n-nûr,  Ģebîh-i beytü‟l-ma῾mûr,  ümmet-i 

Muḥammed‟e  naṣîb olup hâlâ Müslümânlar  leyl ü nehar ṭâ῾t ve ῾ibâdet-i Bârî ve 

cenâb-ı Ḥażreti Vehhâb‟a tâżarru῾ ve zârı ḳılurlar.  

İsa’dan sonra beş yüz on dokuz senesinde, on yedinci imparator Justinien, ünlü Azize 

Sofia kilisesini yaptırmaya başladı: Bu yapının bitirilmesi on altı yıl sürmüştür. Esere verilen 

Sofia adı “Tanrının bilgisi” demektir. Beş yüz otuz beş yılında Hristiyanlar bu muhteşem 

ibadethanede ibadete başladılar ve bu İsa’dan sonra bin dört yüz elli üç senesine kadar, 

dokuz yüz on sekiz yıl aralıksız devam etti. İsa’dan sonra bin dört yüz elli üç senesinde yani 

Hicri sekiz yüz elli yedi, Cemaziü’l- ahirin yirmisinde Fatih Sultan Muhammed 

Konstantiniyye’yi feth etti. Ve aynı gün Müslümanlar Sainte Sophie kilisesinde ibadet ettiler, 

sonrasında da orada ibadet etmeye devam ettiler.
3
 

Fetih ve sonrası 

Kostantiniyye‟nin Türkler tarafından feth edilmesinden sonra anlatımdaki ilk değiĢiklik 

tarihlerin verilmesinde olmuĢtur. Ġlk bölümlerde milâdî olarak verilen tarihler, hicrî olarak 

verilmeye baĢlanmıĢtır. ġehrin ismi de değiĢtirilerek Ġstanbul olarak anılmaya baĢlanmıĢtır. 

Fetihle beraber kentin mimari yapısında da değiĢimler olmaya baĢlamıĢtır. Bu tarihten itibaren 

padiĢahların ve ekâbirin yaptırdığı camiler, imaretler, okullar ve hastanelerden bahsedilmeye 

baĢlanır. Önce Hicrî 861 (1456) tarihinde, büyük Karaman ve küçük Karaman olarak 

adlandırılan Havariyyun kilisesinin bulunduğu alana, Sultan Muhammed Camii yaptırılır. Bu 

caminin tasviri yapıldıktan sonra ortasına yapılan Ģadırvandan ve yine dördü kuzey tarafında 

dördü de güney tarafında olmak üzere sekiz binadan oluĢan ve Sahn-ı Semân diye adlandırılan 

okullardan bahsedilir.  

Ba῾dehu Sekiz yüz altmıĢ yedi Cemadiyü‟l-aḫire‟de Büyük Ḳaramân ile Küçük 

Ḳaraman‟ın miyânında Ḳayaṣire-i Rûm‟dan bânî-i Ġstambul Ḳosṭanṭin‟in binâ 

                                                            
3  L‟An de Jesus Christ cinq cens dix neuf, (519) Justinien, dix-septième empereur, fit commencer la fameuse 

fabrique de Sainte Sophie: elle ne fut finie qu‟en seize ans de terms; ce nom de Sophie qu‟on lui donna, 

signifie sagesse de Dieu. L‟an cinq ans trente cinq (535) les chrétiens commencèrent à faire leurs prières dans 

ce temple magnifique; ils l‟ont possédé jusqu‟à l‟an de Jesus christ mil quatre cens cinquante trois (1453) et 

ils l‟ont eu pendant neuf cens dix huit ans. L‟An de Jesus Christ mil quatre cens cinquante trois et de l‟hégire 

huit cens cinquante sept le vingtieme de djomazi ul-akher, le victorieux Sultans Muhammed conquit 

Constantinople et dès le même jour les musulmans prirent possession de Sainte Sophie, et commencèrent à y 

faire leurs prières. 
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eyledügi Ḥavâriyyûn nâm keniseyi hedm idüp yerine Sulṭân Meḥemmed Câmi῾-i 

ġerîfi vaż῾-ı esâs eyledi. Cami῾-i mezbûruð vasaṭı, ḳubbe-i kebîr olup eṭrâfında 

bazı nîm- ḳubbe ve bazı ḳubbe-i tâmmeleri ḳırmızı ṣomaḳi mermer sütunlar üzere 

binâ olunmuĢdur. Ve birer Ģerefelü iki minâre vaż῾ olunmuĢtur. Ve câmi῾-i 

ḥareminin eṭraf-ı erba῾sı yirmi ῾alî ḳubbe olup vasaṭında bir Ģâdırvân vaż῾ 

olunmuĢdur. Ṣubḥ u Ģâm cemâ῾at-ı müslimîn abdesti ol Ģadırvânda alup cenab-ı 

ḥażeti Vehhâb‟a ῾ibâdet ve tażarru῾ ve zârî ḳılurlar. Ba῾dehu ḥaremden ḫâric Ṣaḥn 

ta῾bîr etdikleri ḥavlunun sekiz ḳapusu vardır. Ve Ṣaḥn‟ın ṭaraf-ı Ģimâlisinde dörd 

medrese ve ṭaraf-ı cenûbîyesinde daḫi dörd medrese binâ olunup, mecmu῾una 

Ṣaḥn-ı Semâniye derler ve her dörd medresenin verâsında  Tetimme ta῾bîr ederler 

iki ḳıṭ῾a medrese daḫi vardır. Her birisi dörder bölük taḳsîm olunmuĢtur. Ve her 

ḳısmı onar ḥücredir bunların sebeb-i binâsı ṭâlib-i ῾ilm olanlar, ol oṭalarda tekmîl-i 

fünûn-ı Ģettâ itdikten ṣonra medreseye getürüp daniĢmend iderler. 

Hicri sekiz yüz altmış yedi senesinde Cemaziye’l- ahir ayında, Sultan Muhammed, 

büyük ve küçük Karaman arasında bir Rum imparator tarafından yaptırılmış olan kiliseyi 

camiye çevirtti. Harap olmuş bu binayı, büyük bir ödeme ve muhteşem eklentileriyle yeniden 

yaptırarak kendi adını verdi. Büyük bir sanat eseri olarak oldukça yüksek ve sağlam bir kubbe 

yapıldı, bu kubbeyi destekleyen kolonlar, yarım kubbeler ve onları destekleyen kolonlar ve 

caminin bölümleri mimarlarının mesleki becerileri için yeterince güzeldi, birer şerefeli iki 

minareye sahipti. Cümle kapısının karşısında, özel bir avluda, yirmi adet kubbesi ve 

kemerleriyle bina olunan hücrelerin tam ortasında bir adet kubbeli şadırvan ve abdest 

çeşmeleri vardır. Bu caminin avlusunda sekiz kapı mevcuttur. Bu avlunun kuzey tarafında, 

özellikle hocaların kalması mümkün olmayan dört tane okul vardı. Bir o kadar da güney 

tarafında vardı. Bu sekiz akademik yapının tamamı Sahn Semaniye diye adlandırılmakta ve 

bunlar dördü bir tarafta dördü de bir tarafta birbirini tamamlayıcı olarak ayrılmaktaydı.
4
  

                                                            
4  L‟An de L‟Hegire huit cens soixante sept (867) dans le mois de dgomazi ul- akhir (cemaziyel ahir), Sultan 

Muhammed convertit une eglise des chrétiens qui avoit eté bâtie par un empereur grec entre le grand et le 

petit Caraman la convertit en mosquée, en vice mosquée qu‟il fit batir avec beaucoup de magnificence et de 

depense et à la quelle il donna son nom; elle est batie avec beaucoup d‟art la grande coupole est d‟une 

hauteur surprenante et très-hardiement batir; les colonnes qui la soutiennent sont d‟une grosseur prodigieuse; 

les demi- coupoles les autres colonnes et parties de la mosquée ne sont pas moins admirables tant pour leur 

architecture que pour leur matière; elle a deux minaret, dont chacun a une gallerie, elle a enface de son portail 

une espèce de cloître voûté de vingt coupoles au milieu duquel il y a un fort curieux Jet d‟eau au-dessous de 

ces coupoles sont des fontaines pour l‟âbdest. La Cour de cette mosquée à huit portes. Du coté du septentrion 

de cette cour il y a quatre colleges pour instruire ceux qui n‟ont pas le moyen de prendre des maîtres en 
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Bu okullarda okuyan çocuklar ve hocaları için yemek verilmek üzere bir imaret 

yaptırılmıĢtır. Karadeniz‟e nazır bir hastane yaptırılır ve burada hastaların tedavisinin yanı 

sıra ilaç yapılması için de farklı odaların yapıldığı anlatılır. Bu hastanede sadece Müslümânlar 

ve fakir fukara değil yabancıların da tedavileri yapılmaktadır. Yine bu hastanenin içinde akıl 

hastalarını tedavi etmek için avlusu Ģadırvanlı bir bölüm de mevcuttur. Akdeniz tarafına, Ģehir 

dıĢından gelen yolcuların, garibanların ve fakirlerin kalması için bir tab‟hane diye adlandırılan 

bir bina yaptırılmıĢtır. Bu binada kalanların yemekleri de imaretten sağlanmaktadır. Ve 

burada kalanlar iĢleri bitene veya hastalıkları iyi olana kadar kalabilmektedir. Bütün bu 

binalar H. 875 (1470)  yılında tamamlanmıĢtır.  

Fatih Sultan Mehmet tarafından yaptırılan eserlerden sonra H. 903 senesinde Sultan 

Bâyezîd Hân tarafından yaptırılan bir camii ve günde bin kiĢinin yemek yediği imaretinden 

bahsedilir, yine aynı padiĢahın yaptırdığı medrese, sıbyan mektepleri ve hamamlar anlatılır. 

Bâyezîd Hân‟dan sonra Sultan Süleymân‟ın yaptırdığı eserlere geçilmiĢtir. Oğlu Ģehzade 

Muhammed ve babası Sultân Selîm için yaptırdığı camii ve imaretler, okullar, garibanlar için 

yaptırılan tab‟hâne ve hamamlardan sonra H. 961 (1553) senesinde toplamda on Ģerefesi olan 

dört minareli muhteĢem bir camii yaptırmıĢtır. Bu Ģerefelerin her biri Osmanlı padiĢahlarını 

temsil etmektedir. Kendisi onuncu padiĢahtır. Yine bu benzeri olmayan caminin çevresine 

yaptırdığı imaretler, hastaneler, okullar ve tab‟hâneler ile bir de tıp eğitimi verecek bir 

medrese inĢâ ettirmiĢtir. 

Sultan Süleymân‟ın yaptırdığı eserler arasında suyunu uzak mesafelerden yüksek 

kemerler ile getirttiği kırk çeĢmeler, Haseki Sultân adına yaptırdığı camii ve külliyesi, kızı 

Mihrimâh Sultân için Edirne Kapıda yaptırdığı camii, medrese, hamam ve sair eserlerin sekiz 

yılda tamamlandığı zikr olunmaktadır. 

Yaptırdığı eserlerden bahsedilen son padiĢâh Sultan Ahmet‟tir. At Meydanında H. 1017 

(1608) yılında altı minareli bir camii yaptırmıĢtır. Bu minarelerden dördü üçer, ikisi ise ikiĢer 

Ģerefelidir. Bundan baĢka bimâr-hâne, hamam, medrese, sıbyan mektebi ve garibanlar ile 

misafirler için bir han yaptırmıĢtır.  

Kitapta ismi geçen kayser ve padiĢahlar bunlardır, arkasından yine Ġstanbul‟un imarına 

katkı sağlamıĢ olan padiĢah anneleri ve eĢlerinin isimlerinden bahsedilmektedir. ġâh Sultân, 

                                                                                                                                                                                          
particulier; il y en a autant du côté du sud. On appele ces huit académies prises ensemble Sahn Semaniyé, et 

les quatre d‟un côté, prises séparément de celles de l‟autre côté, tetimméh 
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AiĢe Sultân, Hadîce Sultân, Gevher Hân Sultân, SiyâvuĢ PaĢa Sultân, nev Fâtma Sultân, 

Ġsmîhân Sultân ve diğer Fâtma Sultân zikrolunan sultanlardır. Bunların içinde sadece H.1071 

(1660) senesinde Vâlide Sultân‟ın Bahçe Kapı yakınında yaptırmağa baĢladığı ve 1074 

senesinde tamamlanan eĢi benzeri olmayan bir camiinin tasviri yapılmıĢtır. 

Daha sonra Mısırlı tüccarların emtiyalarını korumak amacıyla yaptırılmıĢ olan iki katlı 

bir çarĢıdan ve batı ile güney taraflarına sıralanmıĢ dükkânlardan oluĢan üstü kubbeli kapalı 

çarĢı yaptırılmıĢtır, bu binaların yapımı için üç bin sekiz yüz elli kese sarf olunduğundan 

bahsedilmektedir. 

Ġstanbul‟da birçok eser yaptırmıĢ olan vezirler, Ģeyhu‟l-islâmlar, kadılar ve devlet 

adamlarının bazılarının isimleri de zikrolunduktan sonra bahsedilen eserlerin haricinde 

Ģehirde bulunan cami, mescid ve tekke gibi binaların evsaflarına göre sayıları verilmiĢtir. 

Buna göre: Sultan adına hutbe okunan yüz elli iki camii, yedi yüz elli mescid, yüz civarında 

hadis okulu, yüzden fazla tekke ve zâviye mevcuttur. ġehrin ortasında sekiz kubbeli, iki 

bölüm halinde bezestân yapılmıĢtır. Burada tüccarların ve halkın değerli taĢları ve paraları 

korunmaktadır.  Yine Ġstanbul‟da iki yüz elli üç Müslüman mahallesi, yirmi dört Hristiyan 

mahallesi vardır. Olağanüstü durumlarda özel vergi vermekle mükellef avâriz ailelerine ait iki 

bin dokuz yüz yetmiĢ yedi hane mevcuttur. ġehirde yaĢayan Yahudiler ise kendilerine ait 

olmayan bin iki yüz elli beĢ evde ikâmet ettiriliyorlardı. Bu binalar dıĢında yetmiĢ iki adet 

hamam vardır.  

Yukarda bahsedilen binaların dıĢında Ģehirde çok sayıda esnaf vardır. Bunların alfabetik 

olarak sıralanıĢı ise Ģöyledir. (Bu sıralama Arap alfabesine göre yapılmıĢ olduğundan hem 

Türkçe hem de Fransızca yazılıĢlarında farklılık vardır.) Sıralamada önce alfabedeki harf 

yazılmıĢtır, örnek verecek olursak; Harfü‟l-Elif: etmekçiler, aĢçılar, arpacılar, eğerciler, 

otlukcular, eskiciler, iplikçiler, ekiciler, iğneciler, ipekçiler, okcılar, afyoncular. Harfü‟l-bâ: 

bakkallar, bâĢcılar, paçacılar, pasdırmacılar, peĢtemalcılar, bezirciler, berberler, bezzâzlar, 

bakırcılar, boyacılar, basmacılar, paracılar, balmumcılar, barutcular, börekçiler, bıçakcılar, 

bozacılar, burgucular, poğaçacılar, pabuç dikiciler gibi. Liste bu Ģekilde “yâ” harfine kadar 

gitmektedir. Bu dükkânların toplamı otuz iki bin yüz ellidir. Sûr dibinde bulunan bahçe ve 

bostanlarda yetiĢtirilen sebzeler bütün Ġstanbulluları besleyecek yeterliktedir.  

Bu bilgilerin akabinde kitapta bu kez de yeniçeriler için yapılmıĢ odalardan 

bahsedilmektedir. ġehzâde Camii yakınında yapılmıĢ olan eski odalar diye anılan altmıĢ bir 
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oda ve Sultân Muhammed Cami yakınında yaptırılmıĢ olan yeni odalar diye anılan yüz otuz 

beĢ oda vardır. Ve yine eski odalar yakınında Divân yolunun iki tarafında acemi odaları diye 

anılan otuz iki mükellef bina mevcuttur.  

Bu Ģehr-i ma„murenin dâḫilinde Yeðiçeri oṭaları dimekle ma„rûf  iki mevżi„de sûr-

mânend oṭaları, (vardır). Eski oṭalar ġehzâde Cami„ ḳurbünde altmıĢ bir oṭadır. 

Her oṭanın ḳapısı ruḫâmdan ve dıvarları kâĢîden müzeyyen ve dâḫilinde 

müteverrid oṭalar ve her birinde çinî ve mâṭbaḫ ve sâ‟ir olur levâzımıyla 

ma„mûrdur ve Sulṭân Meḥemmed Cami„ ḳurbünde Yeði oṭalar dimekle meĢhûr 

yüz otuz beĢ oṭa vardır. Bunların daḫi mükellef ḳapuları mermerden ve dıvarları 

kâĢîden ve derûnında  müteverrid oṭalar ve Ģeh-niĢînler  vardur ki her biri sarây-

mânenddir.  Ve bunlara mülâṣıḳ Et-meydanı dimekle ma„rûf bir meydân vardır ki 

her gün anda oṭalara ta„yîn olınan eti, tevzi„ ve taḳsim iderler. Ve ol meydan 

baĢında bir büyük miḥrâblı  ṭaĢ  ḳonulmuĢtır. Ekser eyyamda Yeniçeri ṭâ‟ifesi 

anda tüfengin alup ta„lîm  iderler. Bu ẕikr olunan Yeðiçeri  oṭaları her „ıyd-ı 

Ģerifde dörd gün   envâ„-ı ziynet ile oṭaları tezyin iderler. Ve Eski oṭalar ḳurbünde 

Dîvân-yolu‟nun iki ṭarafında  Yeðiçeri oṭaları‟na müĢâbih otuz iki mükellef binâ 

olunmuĢ „Acemi oṭaları vardır.  

Konstantiniyye’de biri Şehzade Cami’nin yanında olmak üzere, yeniçerilerin ikâmet 

etmesi için yapılmış iki otel vardır. Bunların altmış bir adeti eski odalar diye bilinir, odaların 

her birinin kapısı mermerden ve içleri de çini döşemelidir. Binanın bir tarafında bütün 

odaların yeniçeri ağaları için ocaklar ve mağazalar vardır. Diğer otel ise Mehmet Sultan 

camisinin yanındadır ve yeni odalar diye anılır; bunlar da 135 odadır. Yine aynı şekilde 

bunların kapıları da mermerden ve duvarları çinidir. Başka bir yere yapılan binalar ise 

saraylar kadar muhteşem ve bir o kadar da büyüktürler. Bu son otelin yanında At-Meydanı 

(Fransızca çevirisinde Et Meydanı, At Meydanı olarak yazılmıĢ.) denilen büyük bir meydan 

vardır. Orada yeniçeri odalarının et taksimatı yapılır, yine aynı meydanın üst kısmında 

yeniçerilerin talim yapması için bir taş vardır. Bahsettiğimiz bu odalar büyük bayramlarda, 

dört gün boyunca süslenir. Divan yolu diye adlandırılan yolun üzerinde eski odalar yakınında 

acem oğlanları için yapılmış otuz iki güzel oda vardır. 
5
 

                                                            
5 Ġl y a dans constantinople deux hôtels magnifiques pour la demeure des jannisaires l‟un auprès de Chehzadé 

djami où sont les anciennes  odas ou chambres qui sont soixante une (61) la porte de chacune des chambres 

est de marbre et en dedans mes sont revètues de porcelaine,  à côté il y a d‟autres chambres où il y a des 



                    3rd
 INTERNATIONAL CONFERENCE ON STUDIES IN TURKOLOGY                             

(ICOSTURK- 04-06 September, 2018, Amsterdam / NETHERLANDS)  
 
 

 
13 

 

Ġstanbul surları içinde sultanların, vezirlerin ve bilumum ekâbire ait 1000 adet saray 

yaptırılmıĢtır. Yine surlar dâhilinde dıĢardan gelen tüccarların kalması ve getirdikleri 

eĢyalarını korunaklı bir Ģekilde yerleĢtirmeleri için üstü kurĢunlu ve kubbeli elli hân, ve daha 

iç kısımlarda yüzden fazla sağlam kervânsaraylar ve on iki binden fazla kiĢinin kalabileceği 

bekâr odaları mevcuttur. Yine Ġstanbul‟da çok büyük bir liman mevcuttur, binlerce gemi 

buraya yanaĢıp yolcu ve yük indirip ayrılır ve hiç bir izdiham olmaz. Yine gümrükte iĢler çok 

çabuk halledilmektedir.  

ġiddetli depremlerin olduğu Ģehirde Rum Kayserleri tarafından yaptırılan sağlam 

dehlizlerden bahsedilmektedir. Çukur Bostanlar diye anılan bu bölgede daha sonra evler ve 

mescitler yapılmıĢtır.  

Elimizdeki eserin son kısmında ise halkın kıyafetleri hakkında bilgi verilmiĢtir. 

Özellikle Yahudilerin kıyafetleri ve baĢlarına sardıkları sarıklar ile Müslümanlara benzemeleri 

rahatsızlık verdiği için Abdu‟l-Kerîm Efendi H. 1002 tarihinde kırmızı takke takmaları 

konusunda emir çıkarttı, ancak H. 1008 tarihinde Kira diye anılan bir Yahudi kadının 

öldürülmesi üzerine bütün azınlıkların mor ve siyah çuhadan baĢlık takmaları ferman olundu.  

Eserin sonunda Türkçe bölümünde 10 Zil-kade 1147 tarihi yazılmıĢken, Fransızca 

kısmının altında sadece 1734 tarihi vardır.  

Kitabın kapağında bulunan kısa bir notta eserin Kont de Maurepas‟ya gönderildiği ve 

orijinal metinden tercüme edildiği yazılmaktadır. Notun altında ise 4 Eylül 736 tarihi 

düĢülmüĢtür.  

Ṭâ‟ife-i Yahûd sâbıḳ nârenci destâr ile monlayane „amâmeler ṣarınup ṭaraf-ı 

nehârda bâ-ḥuṣûṣ dide-i ṣâḥib-i a῾zarda kemâl-i iltibâs iḥsâs olunurdu bin iki 

târiḫinde vefât eden „Abdu‟l-Kerîm Efendi ki sulṭân Murâd Ḫân imâmı Ġdi, 

ḳırmızı çuḳa taḳkeler ile mümtâz olmalarına bâi„s oldu. Bin sekiz târîḫinde kirâ 

dedikleri Yahûdiyye ḳatl olunduḳda, “Yahûd‟ın ḳırmızı taḳyeleri tersane ḥalḳının 

                                                                                                                                                                                          
cheminées et des magazins pour la commodité des jannissaires, l‟autre est auprès de la mosquée de Sultan 

Muhammed; ce sont là les nouvelles odas ou chambres; elles sont cent trente cinq,(135) les portes sont aussi 

de marbre et les murailles sont aussi revètues de pour maines et à côté il y a d‟autres batimens qui sont aussi 

grands et aussi magnifiques que des palais, auprès de ce dernier hôtel des jannissaires; il y a une place 

nommée At-meïdan où l‟on distribue la viande pour les odas des jannissaires; il y a aussi au haut de cette 

place une pierre qui sert aux jannissaires pour tirer au blanc; on orne les chambres des jannissaires dont nous 

venons de parler, toutes les grandes fêtes, et ce pendant quatre jours, à côté des anciennes odas, dans le 

chemin appellé Divan Yoli, il y a trente deux belles chambres baties pour les adjem oghlans. 
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baratasına ve keferenin ḳırmızı yelkenleri Rûmeli dilâverleri  kisvesine 

müĢâbihdir” deyü bu mor ve siyah çuḳadan olmaḳ fermân olundı.  

Fî- 10 zil-kade 1147 (1734) 

Yahudiler Türklerin kullandıklarına benzer başlıklar takıyorlardı, öyle ki karanlıkta bir 

Yahudi ile Türk arasında ayrım olmuyordu, bin iki yılında Sultan Murad Han’ın imamı Abdul 

Kerim Efendi, farklı olması için Yahudilere kırmızı renkli özel bir başlık kullanmaları 

düzenlemesini getirtti. Ve bin sekiz senesinde Kira kadın diye anılan bir Yahudi kadın 

öldürüldü, Yahudilerin güvenliği için bundan sonra kırmızı başlık takmaları yasaklandı, 

çünkü tersane işçileri ve Yunanlılara benziyorlardı ve Rumelilerin taşıdığı renge benziyordu, 

her birisinin siyah başlık takması ferman edildi.  

SON 

Konstantiniye  

1734
6
 

Sonuç 

Ġstanbul hakkında yazılmıĢ çok sayıda eserden biri olan bu el yazması kitabın Türkçe 

kısmının transkripsiyon harfleriyle çevirisi ve Fransızca kısmının Türkçeye çevirisi 

tarafımdan yapılmıĢtır. Eserde geçen yapıların tarihleriyle ilgili farklı kaynaklardan da istifade 

edilmiĢtir, karĢılaĢtırma yapılırken bazı tarihlerde farklılık olduğu tespit edilmiĢ ve bazı 

rivayetlerin farklı aktarıldığı gözlenmiĢtir. Bunun en önemli örneklerinden biri, 

Konstantiniyye‟nin baĢ mimarı olarak zikr edilen Ofratis adına baĢka kaynaklarda 

rastlanmamıĢtır. Yine eserde geçen bazı binaların özellikle de Konstantiniyye döneminde 

yapılanların bu gün izlerinin tamamen silindiği bazılarının ise kalıntılarının kaldığı tespit 

edilmiĢtir. Ancak birkaç dikili taĢ ve Ayasofya hâlâ bütün ihtiĢamlarıyla korunmaktadırlar. 

Bazı eserlerin meydana gelen depremlerde yıkıldığı belirtilmiĢ, bazı eserlerin de özellikle 
                                                            
6  Les juifs pourtoient autrefois des coiffures semblables à celles des Turcs si bien que dans l‟obscurité l‟on ne 

pouvoit point distinguer un Turc d‟avec un juif, l‟an mil deux Abdul-Kérim Effendy, imam du sultan Murad 

Khan les fit distinguer par une coffure particulière que l‟on ordonna être de couleur rouge, et l‟an mil huit 

que l‟on fit mourir une certaine dame juive appellée Kera, l‟on déffendit aux juifs de porter dorénavant des 

bonnets rouges, parce qu‟ils ressembloient à ceux des officiers de l‟Arsenal, et aux Grecs de porter ceux 

qu‟on leur avoit permis jusqu‟ à l‟alors, porter parcequ‟ils ressembloient à ceux des troupes de Rumélie, et 

l‟on donna ordre qu‟ils portassent les uns et les autres des bonnets noirs. 

FĠN 

Constantinople 

1734 
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kiliselerin daha sonra camiye dönüĢtürüldüğü bilgisi verilmiĢtir. Hezarfen Hüseyin Çelebi‟ye 

ait olan bütün eserler batılıların her zaman ilgisini çekmiĢ, yaĢadığı dönemde Ġstanbul‟da 

bulunmuĢ birçok elçi, sanatçı ve ilim adamı Osmanlı hakkında yazdıkları kitaplarda onun 

eserlerini kaynak olarak kullanmıĢlardır. Bunların içinde Hammer, Babinger, Flügel ve 

Cantemir gibi tanınmıĢ isimler mevcuttur. Hezarfen‟e ait olan " Tenkih-i Tevarih-i Mülük" 

(Dünya Tarihi) ve "Telhisu‟l-Beyan fi Kavanin-ı Al-i Osman" (Osmanlı Tarihi) adlı önemli 

tarih eserlerinin her ikisinde de yukarda bahsettiğimiz bölümün mevcut olduğu tespit 

edilmiĢtir. Ancak Dünya tarihinde daha detaylı olarak anlatılan Roma Devleti‟nin kuruluĢu 

Osmanlı tarihi‟nde özetlenmiĢtir. Fransızca‟ya çevrilen bölüm de Telhisü‟l-Beyan‟dan alınmıĢ 

ancak bazı bölümler çıkarılmıĢtır.  

Çeviriyi Maurepas‟ya gönderen Louis Dantan hakkında hiçbir bilgiye ulaĢılamamıĢtır, 

ancak Hitzel‟in bahse konu kitabında Dil Oğlanları okuluna öğrenim için gönderilmiĢ baĢka 

Dantan‟ların varlığından bahsedilmiĢtir. Yine aynı dönemde büyük elçi olarak görev yapmıĢ 

olan bir Dantan‟dan bahsedilmektedir. Bu okula seçilerek gönderilen öğrencilerin genellikle 

aynı ailelerden seçildikleri göz önüne alınırsa Louis Dantan‟ın aynı aileye mensup 

olabileceğini tahmin edebiliriz. 
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Özet 

Dil, insanlar arasında iletiĢimi sağlayan ve topluma ait olan her türlü kültürün 

taĢıyıcısıdır. Dil öğretimi demek sadece dil bilgisi anlatmak demek değildir. Dille birlikte 

kültür, folklor, edebiyat, müzik vb. her alandan yararlanmaktır. Dil öğretiminde eğer kültür 

aktarımı yapılmazsa dil öğretimi tamamen eksik kalır. Özellikle Türk Halk Edebiyatının 

önemli ürünlerinden masallar, türküler, maniler, destanlar, bilmeceler, fıkralar, halk 

hikâyeleri, efsaneler de kullanılmaktadır. Çünkü bir dili öğrenmek ve o dili benimsemek için 

halkbilimi unsurlarına oldukça fazla ihtiyaç duyulmaktadır. Edebiyatın içerisinde yer alan tüm 

türlerin hayatımızda ayrı bir önemi vardır. Bu türlerden bir tanesi de masallardır. Masallar 

tamamen içinden geldikleri toplumun kültürüyle, gelenek görenekleriyle yoğrulmuĢ, aynı 

zamanda o toplumun ahlaki ve kültürel kodlarını taĢıyan sözlü halk ürünleridir. Türk 

kültürünün gelecek nesillere aktarılmasında, devam ettirilmesinde önemli rolü olan zengin 

halk malzemeleridir (Sakaoğlu, 2002: 15). Kültürün temelini oluĢturan değerleri anlatan 

masallar da yabancı uyruklu öğrencilere de öğretilmelidir. Bu çalıĢmada bize ait olan bu 

masalları unutturmamak hatta tüm dünyaya yayabilmek adına yabancılara Türkçe öğretiminde 

nasıl kullanacağımız üzerinde durulmuĢtur.  

Anahtar Kelimeler: Yabancılara Türkçe Öğretimi, dil, masal. 

 

Abstract 

Language is the carrier of all kinds of culture that belongs to society and provides 

communication between people. Language teaching does not solely imply the teaching of 

grammar. Culture also benefits from every area such as folklore, literature, music, etc. along 

mailto:meraldogru@selcuk.edu.tr
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with the language.  If culture is not transferred in the language teaching, it is completely 

deficient. In particular, such important products of Turkish Folk Literature as fairytales, folk 

songs, poems, epics, riddles, anecdotes, folktales and legends are also in use because there is a 

great need for folklore elements for learning and adopting a language. All kinds of literature 

have a particular importance in our life. One of these kinds is fairy tales. Fairy tales are oral 

folk products that are mixed with culture of a particular society and its customs and traditions 

and which carry moral and cultural codes of that society. Rich folk materials play an 

important role in the transfer of Turkish culture to next generations and its continuous use 

(Sakaoglu, 2002: 15). Fairytales which describe values that form the basis of culture should 

also be taught to foreign students. 

In this study, it is emphasized how we will use our fairytales in teaching the Turkish 

language to foreigners in order not to let forget those fairytales and even spread them all over 

the world. 

Keywords: The Teaching of Turkish Language to Foreigners, Language, Fairytale. 

 

GiriĢ 

Dil o milletin temelini oluĢturan değerlerin baĢında gelen kültürüyle, yaĢayıĢıyla, örf 

adetleriyle var olmuĢ, kültürün Ģekillenmesinde önemli bir rol üstlenmiĢ araçtır. (Doğru, M. 

2016:). Dil, insanlar arasında iletiĢimi sağlayan ve topluma ait olan her türlü kültürün 

taĢıyıcısıdır (Doğru, M. Kaplan, H. 2017: 229). Ġnsan dil ile düĢünür, dil ile üretir, dil ile 

kendisini ifade eder. Konfüçyüs‟ün “Bir milleti yok etmek istiyorsanız iĢe önce dil ile 

baĢlayın.” sözü de dilin önemini en iyi Ģekilde açıklamıĢtır. Bu kadar önemli olan iletiĢim 

aracını sadece o dili konuĢan milletler değil; aynı zamanda baĢka milletlere de okutmak, 

öğretmek, anlatmak gereklidir. Ancak o dili öğrenen kiĢiler o milleti ve o milletin yaĢantısını 

daha iyi anlayabilirler. Bundan dolayı da yabancılara dil öğretimi gerçekten çok büyük önem 

arz etmektedir.  

Çok dillilik ve çok kültürlüğün giderek önem kazandığı 21. yüzyılda yabancı dil olarak 

Türkçenin öğretimi daha fazla önem kazanmaya baĢlamıĢtır (Göde, H.A. Türkan, H.K. 2013: 

163). Türkçe de son dönemlerde dünyanın dört bir yanında öğretilen öğrenilen bir dil 

olmuĢtur. Son yıllarda pek çok insan Türkçe öğrenmeye devam etmektedir. Yunus Emre 

Enstitüsü (YEE), Yurt DıĢı Türkler ve Akraba Toplulukları (YTB), Mevlana DeğiĢim 
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Programları, Ġmam Hatip Okulları, Türk Diyanet Vakfı, Ġslam Kalkınma Bankası, Maarif 

Vakfı Okulları, Sivil Toplum KuruluĢlarının açmıĢ oldukları okullar vb. aracılığıyla 

Türkiye‟de ya da diğer ülkelerde Türkçe öğretilmeye ve öğrenilmeye devam etmektedir. 

Buralardaki asıl amaç da barıĢ, ferah içinde yaĢayan birbirinin kültürünü, dilini, yaĢayıĢını, 

sanatını anlayıp onlara saygı gösteren bir toplum oluĢturmaktır. Bu durum da dünya barıĢına 

katkı sağlayacaktır (Doğru, 2018: 28). 

Yukarıda bahsettiğimiz farklı programlarla ülkemize gelen öğrenciler dıĢında daha iyi 

bir iĢ bulabilmek, farklı kültürleri öğrenebilmek, daha kültürlü olabilmek, farklı ülkelerde 

yaĢayabilmek, ticaret yapabilmek, daha iyi bir eğitim alabilmek, askeri ve diplomasi 

sebeplerden dolayı, farklı milletten birisiyle evlilik yapabilmek, çeĢitli sağlık problemlerini 

çözebilmek, mülteci olarak baĢka bir ülkede yaĢayabilmek için vb. sebeplerle “Bir dil bir 

insan, iki dil iki insan” sözünden de yola çıkarak insanlar farklı dilleri öğrenmek için de 

ülkemize gelmektedirler. 

Yabancılara Türkçe öğretmenin gerekliliği hususunda ĠĢcan da fikirlerini Ģu Ģekilde dile 

getirmektedir: “Türkçe dünyada en çok konuĢulan yedi dilden biridir. Türk firmaları Asya, 

Avrupa, Afrika firmalarının bazılarıyla yatırım yapmaktadır. Türkiye‟nin Avrupa Birliğine 

girme süreci söz konusudur. Bunun yanında askeri, siyasi, ekonomik, sosyal nedenlerden 

dolayı Türkçenin önemi günden güne artmaktadır.” (ĠĢcan, 2011: 33). 

Yabancı dil öğretiminde akla ilk gelen Ģey toplumun maddi ve manevi varlığı ile yazılı 

ve sözlü değerlerini oluĢturan sosyo-kültürel olgudur (Göde, H.A. Türkan, H.K. 2013: 165). 

Yabancı dil öğretiminde amaç bireylerin hedef dili en iyi Ģekilde öğrenebilmesini sağlamak ve 

hedef dili konuĢan o kiĢilerle rahat iletiĢim kurabilmektir. Amaç o ana dili konuĢan kitle gibi 

ya da onlara yakın Ģekilde kiĢinin konuĢabilmesi, yazabilmesi, anlayıp dinleyebilme becerisini 

kazanmasını sağlamaktır. Bunu yaparken de o dili konuĢan milletin diliyle birlikte kültürünü 

de öğrenmek gerekmektedir.  

Türkçe öğretilirken yaĢanan en büyük zorluk yabancıların Türk kültürüne çok uzak 

oluĢudur. Yabancı dil öğrenen kiĢi o dilin, kültürün içerisine girmektedir. Eğer kültürü 

öğrenirse o milleti ve dili daha iyi anlamaya baĢlayacaktır. Bu kültürün en iyi taĢıcıları ise 

edebî metinlerdir. Edebî metinler yabancılara Türkçe öğretiminde birer araç olarak 

görülmektedir. Edebî metinlerden halk kültürünün önemli unsurlarından biri olan masallar da 

aynı zamanda bir kültür aktarıcısıdır. Türk kültürü açısından da bakınca masal kavramının 
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köklü bir geçmiĢi olduğu görülmektedir. Masalların içerisinde dualar, beddualar, tekerlemeler, 

adetler, gelenekler, görenekler, milletin yaĢam ve düĢünce tarzları, tarihi, dünyaya bakıĢ açısı, 

vb. her türlü kültürel unsurlar bulunmaktadır. Bu yüzden masalların yabancılara Türkçe 

öğretiminde ayrı bir yeri ve önemi vardır (Doğru, M. 2018: 28). 

Dil öğretiminin de temel basamağında okuma, yazma, dinleme ve konuĢma becerileri 

gelmektedir. Dil öğretimi demek sadece dil bilgisi anlatmak demek değildir. Dille birlikte 

kültür, folklor, edebiyat, müzik vb. her alandan yararlanmaktır. Dil bir kültürle, bir milletle, o 

millete ait her türlü folklorla var olmuĢ, geliĢmiĢ ve geliĢmekte olan canlı bir iletiĢim aracıdır. 

Yabancı dil öğrenen kiĢi anadilinin dıĢında baĢka bir dille ve kültürle de karĢılaĢmaktadır. 

Derslerde de öğrenciye, öğrenmiĢ olduğu dilin kültür ortamının da tanıtılması ve Türk kültür 

sistemi hakkında bilgi verilmesi varılmak istenen hedeflerden biridir. Çünkü bu malzemeler 

Türkçe ile Türk kültürü arasındaki bir köprü vazifesindedir. Folklor unsurlarına dair bir 

öğrencinin yeterli bilgisi olmazsa Türk milletini, mecazlı söyleyiĢleri, kinayeli ifadeleri de 

tam anlamıyla anlayamaz (Özdemir, C. 2013: 158-159). Kültürümüzü öğrenen öğrenci kendi 

ülkesindeki folklor ile bizim ülkemizi kıyas edecek ve bu konuda da düĢüncelerini 

paylaĢmaya baĢlayacaktır. Bu da öğrencinin konuĢma yapabileceği en güzel ortamı hazırlamıĢ 

olacaktır. 

Dildeki kültürel unsurları en iyi Ģekilde aktaran toplumun düĢünüĢ özelliklerini yansıtan 

ve değerlerin aktarımında önemli bir yeri olan folklorun da inceleme alanına giren masallar, 

efsaneler, halk hikâyeleri, bilmeceler, destanlar, fıkralar, edebi eserler içerisinde kullanılan o 

türe ait özel sözler, deyimler, atasözleri, türküler, Ģarkılar yabancılara Türkçe öğretiminde yer 

verilmesi gereken unsurlardandır (Doğru, 2016: 199). 

Halk edebiyatının en önemli ürünlerinden biri olan masalların önemi geçmiĢten 

günümüze kadar hâlâ önemini kaybetmemiĢtir. Masallar, çocuğa ana dilinin, bir iĢçi elindeki 

âlet gibi nasıl kullanıldığını ilk öğreten, ona bu dilin kıvraklığını, zenginliğini ve inceliğini 

gösteren türdür (Boratav, 1958: 15). Bu çalıĢmamızda ele almıĢ olduğumuz masallar 

yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılacak en iyi malzemelerden biridir. 

Sakaoğlu‟na göre masal, kahramanlarından bazıları hayvanlar ve tabiatüstü varlıklar 

olan, olayları masal ülkesinde cereyan eden, hayal mahsulü olduğu halde dinleyenleri 

inandırabilen bir sözlü anlatım türüdür (Sakaoğlu 2010: 2). 
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Masallar tamamen içinden geldikleri toplumun kültürüyle, gelenek görenekleriyle 

yoğrulmuĢ, aynı zamanda o toplumun ahlaki ve kültürel kodlarını taĢıyan sözlü halk 

ürünleridir. Türk kültürünün gelecek nesillere aktarılmasında, devam ettirilmesinde önemli 

rolü olan zengin halk malzemeleridir (Sakaoğlu, 2002: 15). Böyle kültürün temelini oluĢturan 

değerleri anlatan metinler yabancı uyruklu öğrencilere de öğretilmelidir. 

Masalları orijinal haliyle öğrencilere okutmak mümkün değildir. Çünkü masallar 

içerisinde halk ağzı yer almaktadır. Ġçerisinde seviyeye göre öğrenilmeyen dil bilgisi konuları 

ve kelimeler yer almaktadır. Piyasada satılan masal kitapları ise genellikle baĢka dillerden 

Türkçeye tercüme edilmiĢtir. Bunları da yine yabancılara Türkçe öğretiminde kullanmak 

mümkün değildir. Çünkü farklı bir millete ait masal, o milletin kültürünün izlerini taĢıyacağı 

için bunu öğrencilere okutmak da uygun görülmemektedir. Bize ait olan bu masalları 

unutturmamak hatta tüm dünyaya yaymak adına mümkün olduğunca halk bilimciler ile 

yabancılara Türkçe öğretimi yapan araĢtırmacılar bir araya gelerek bu ürünleri okutabilir 

seviyeye indirgemeye çalıĢmalıdırlar (Doğru, M. 2018: 33-34). 

  Yabancılara Türkçe Öğretiminde Masalların Yeri Ve Önemi Nedir? 

 - Türk kültürünü öğrenen yabancı uyruklu öğrenci kendi kültürüyle Türk kültürünü 

karĢılaĢtırır hale gelecektir. Kültürel benzerlikleri ve farklılıkları ortaya koyacaktır.  

- Yapılan çalıĢmalar sonucunda öğrencilerin hayal dünyalarının geliĢmesi ve Türkçe 

düĢünebilmelerinde masalların etkisi çok büyüktür (Ayhan, M.S., Arslan, M, 2014: 550). 

- Öğrencilere okuma, yazma, dinleme, konuĢma ve dil bilgisi becerileri öğretilmektedir. 

Dil bilgisi öğretimi de bir Türk‟e ya da Türk Dili bölümlerinde okuyan öğrencilere anlatır gibi 

değil; sadece onların cümle kurarken kullanabilecekleri kadar öğretmek yeterli olacaktır. 

Çünkü yabancı uyruklu bir öğrenciye bizler dil bilgisi değil, dil öğretimi yapıyoruz. Yeni 

doğan bir çocuk asla dil bilgisi bilmez ve hiçbir Ģekilde dil bilgisi bilmeden konuĢmaya baĢlar 

ve o Ģekilde konuĢmasını devam ettirir. Dil bilgisi dil öğrenmede amaç değil, araçtır. 

Türkçedeki anlama ve anlatma zorluklarına yardım edebilmek, düzgün cümleler kurabilmek, 

doğru yazabilmek, konuĢabilmek, kelime ve ekleri yerli yerince kullanabilmek için ihtiyaç 

duyulmaktadır. Kurallar öğretildikten sonra da hemen öğretilen konuyla alakalı günlük 

hayatta karĢılaĢabileceğimiz cümleler kurulup dil bilgisi somutlaĢtırılmalıdır. Hatta bu 

konunun geçtiği edebi metinler sınıfa getirilip o konuya vurgu yapılmalıdır. Böylece öğrenci 
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hem edebi metni görecek kültür öğrenecek hem de dil bilgisi kuralını pekiĢtirmiĢ olacaktır. 

Edebi metin dediğimiz yardımcı materyallerden birisi ise masallardır. 

- Yapılan çalıĢmalarda masalların kültür aktarımındaki etkisi %54.5‟i “çok”, %31.8‟i 

“çok fazla” Ģeklinde açıklamıĢlardır (Ayhan, M.S., Arslan, M, 2014: 551). 

- Bir dilin ruh halini yansıtan masallar, Türkçenin zengin kültürünün aktarımının 

yapılmasında ve Türk edebiyatının tanıtılmasında önemli bir role sahiptir. Öğrenci, masallar 

sayesinde Türk ahlâkına ait olan iyilerin ödüllendirilip kötülerin cezalandırılmasını 

öğrenecektir. KiĢinin düĢünce ve hayal dünyası geliĢecektir. Ġyilik, doğruluk, dürüstlük, 

yardımseverlik, çalıĢkanlık gibi özelliklerin Türkler için ne kadar önemli olduğunu fark 

edecektir.  

- Masalların içerisinde Türk‟e ve Türklüğe dair her türlü bilgiye rastlanılmaktadır. 

Özellikle de ikilemeler, yansıma sözcükler, benzetmeler, deyimler, atasözleri, dualar, 

beddualar, eĢ anlamlar, zıt anlamlar vb. kavramlar masallar içerisinde çokça yer almaktadır 

(Derman, S. 2002). Bunlar ise aynı zamanda dilin, tarihin ve kültürün aktarıcılarıdır. Bu 

bağlamda da masallar yabancılara Türkçe öğretiminde gereklidir.  

- Masalların içerisinde bir millete ait eleĢtiriler, Ģakalar, yaĢam felsefesi o milletin 

olaylara bakıĢ açısı, olayları yorumlayıĢı, milletin sinirlendiği Ģeyler, önem verdiği değerler 

mevcuttur. 

- Masallar bir dilin özelliklerini, bulunduğu yörenin coğrafî özelliklerini, iklimini, 

yaĢam Ģeklini, ahlakî ve dinî özelliklerini bünyesinde barındırır. Masal diğer edebî türlere 

göre biraz daha kısa, açık ve sade bir dil özelliği taĢır. Ġçerisinde gerçek yaĢama dair pek çok 

Ģeyler vardır. 

- Masallar, dilin en güzel örneklerinden olup dil zevkini oluĢturan en etkili türdür. 

- Masallarda dil doğal ve yalındır. Anlatımda betimlemeler çok azdır. Dilin yalın olması 

da anlamayı kolaylaĢtırır. Masalın tamamında daha çok hareketli dil yani eylemler yer 

almaktadır. Bu hareketlilik de bireylerde heyecan oluĢturur (Yavuz: 2009a). 

- Masallar ilgi çekici özelliğinden dolayı derse canlılık katacaktır. Öğrencilerin derste 

sıkılmalarını engelleyecektir. Onların rahatlamalarına yardımcı olacaktır. Böylece dersin 

verimini artıracaktır. 
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- Öğretilen konunun tekrar edilmesi, pekiĢtirilmesi ve canlı canlı öğrencinin görmesi 

sağlanmıĢ olacaktır. 

- Masalın içerisinde iĢlenilmeyen bir dil bilgisi kuralı varsa öğrenci ön öğrenme 

gerçekleĢtirmiĢ olur. Bu da öğrenci için hem motive edici hem de eğitici olur. Masallardan 

özellikle de duyulan (öğrenilen) geçmiĢ zamanın öğretiminde yararlanılmaktadır. Masallar 

sayesinde öğrenciler masallarda yer alan formel kalıpları da öğrenmiĢ olurlar.  

- Dersin daha eğlenceli, zevkli geçmesini sağlayacaktır. Dersin biraz daha ciddilikten 

uzak oyun havası içerisinde geçmesini sağlar. Bunun yanı sıra eğiticilik ve öğreticilik 

özellikleri de bulunmaktadır. 

- Yabancı uyruklu öğrencilere Türk edebiyatının temel taĢlarından birini öğretmiĢ 

olacağız (Yılmaz, 2014: 272). Öğrenci, Türkçesini halk edebiyatıyla geliĢtirmeye baĢlamıĢ 

olacaktır. 

- Zihinsel, kiĢisel ve dilsel becerilerin daha iyi geliĢmesini, pekiĢtirilmesini sağlar. Dili 

kullanma yeteneğini geliĢtirir. 

- Öğrencinin derse olan motivasyonu artırır ve öğrencinin daha çok isteklenmesini ve 

dikkatini toplamasını sağlar. 

- Masal anlatan öğrencilerin Türkçe konuĢma becerileri de çok çabuk hızlanacaktır. 

Masalların konuĢma üzerine etkisi % 40.9,  % 36.4 dinleme, %18.2 okuma, % 4.5 yazma 

becerisi üzerinde etkilidir (Karatay, 2007: 471). 

- Öğrencinin ilk defa okulda karĢılaĢtığı masallar ders materyali olarak da 

kullanılabilmektedir. 

- Öğrencilerin kelime hazinelerinin geliĢtirilmesinde, zenginleĢtirilmesinde veya yeni 

kelimelerin öğretilmesinde de kullanılmaktadır. Hiç duymadıkları hayvan, nesne, eĢya ya da 

olay adlarını öğrenmeye baĢlar. Öğrenci masalı büyük bir zevkle okurken eğer içerisinde 

bilmediği bir kelime geçerse mutlaka o kelimeyi öğrenme ihtiyacı hissedecektir. Böylelikçe 

de o kelimeyi kalıcı bir Ģekilde öğrenmiĢ olacak, sözel- dilsel zekâlarının da geliĢmesine katkı 

sağlamıĢ olacaktır. Çünkü bilinmeyen bir kelimenin anlamını önce cümle içerisinde 

düĢünmek sonra araĢtırmak kelime öğrenmenin en kalıcı ve en verimli halidir. 
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- Yabancılara Türkçe öğretiminde en etkili yöntemlerden biri de tekrarlardır. Günlük 

hayatta kullandığımız bazı kalıplar masallarda defalarca kez tekrar etmektedir. Bu da 

öğrenilenin kalıcı hale gelmesini sağlayacaktır.  

- Kelimelerin telaffuzunu düzgün çıkarmada ve dili daha pratik kullanabilmede etkilidir.  

- Masalların baĢında, ortasında, sonunda yer alan tekerlemelerin kafiyesi de öğrencide 

dil zevkinin oluĢmasını sağlar. Aynı zamanda öğrencinin harfleri daha rahat telaffuz 

edebilmesine yardımcı olur.  

- Hayvan masalları da daha çok çocukların ilgisini çektiği için Yabancı uyruklu 

çocukların Türkçe öğretiminde daha etkili olacaktır. Hayvan masallarının dili diğerlerine göre 

daha da sadedir. Çünkü içerisindeki olay örgüsü çok azdır ve sürekli karĢılıklı konuĢmalar yer 

alır ve kısadır. Bu yalınlık ve sadelik de öğrencinin özellikle dinleme becerisini 

geliĢtirmektedir.  

- Masallar, dil becerilerinin geliĢmesinde pozitif yönde katkılar sağlar ve öğrenciyi 

motive eder (Ünal, 2005: 205). 

- Öğrenci eğer sınıfta masalı canlandırırsa bu durum öğrencinin sosyalleĢmesini ve 

iletiĢim becerilerinin de artmasını sağlar. SosyalleĢen öğrenci kendini daha rahat ifade 

edebilir, hayata daha büyük bir umutla bakar, beklemeyi ve sabretmeyi öğrenir. Kıskançlığın 

kötü bir Ģey olduğunu, dostluk kurmanın karĢılıklı saygı ve sevgi ile olacağını 

bağıĢlayabilmenin, hoĢgörünün ve paylaĢımın ne kadar önemli olduğunu öğrenir (ġahin, 

2011: 210). Canlandırma yapan öğrenci jest, mimiklere dikkat eder, vurgu ve tonlamaya da 

önem verir.  

- Öğrencinin merak duygusunu öğrenme üzerine çekmekte faydalıdır. 

- Çocukların olumlu davranıĢlar göstermesine katkı sağlar. 

- Özellikle öğrencilerin anlama ve anlatma (konuĢma) becerilerinin geliĢmesini sağlar. 

Dinleme becerisi kazandırılmak istenen öğrencilere halk edebiyatı ürünlerinden masallar, 

Ģiirler ve türküler kullanılmaktadır. Aynı zamanda öğrencilerin okuma becerilerine de katkı 

sağlayacaktır. 

- KonuĢma becerilerini geliĢtirmek adına öğretmen, öğrencilerinden okunulan ya da 

dinlenilen bir masalı topluluk karĢısında hazırlıklı ya da hazırlıksız anlatmasını ister 

(Temizyürek, F. Vargelen, H. 2016: 68).   
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- Öğrencilerin Türkçeyi doğru okuyup anlamalarını, daha akıcı Ģekilde 

konuĢabilmelerini, doğru telaffuz edebilmelerini sağlar. Böyle yapan öğrenciler insanlar 

içinde konuĢtuğu için de kendine olan öz güvenleri artar. 

- Masallar sayesinde öğretmen ile öğrenci arasında duygusal, samimi bir ortam, bir bağ 

oluĢmaktadır. 

- Masalların içerisinde zengin halk kültürü, yöresel ağızlar da yer almaktadır. 

- Masalların içerisinde hem eğitici hem de öğretici ve öğüt verici unsurlar 

bulunmaktadır. 

- Masalların sonu genellikle mutlulukla, iyilikle bittiği için yabancı uyruklu bir öğrenci 

masallar sayesinde Türklerin barıĢsever ve yardımsever bir millet olduklarını görecektir. 

Masal Anlatılırken Nelere Dikkat Edilmelidir? 

- Öğretmen bunu anlatmadan önce mutlaka bir ön hazırlık yapmalıdır. Hangi dil bilgisi 

kuralından sonra bu masalı kullanacak, masalda hangi kelimeleri öğretecek vb. kurallara 

önem vermelidir.  

- Eğer anlatılan ya da okunan masala ait bazı görseller varsa bunlar öğrencilere 

gösterilip kafalarında olayı iyice somutlaĢtırmaya ve canlandırmaya çalıĢmalıdır. 

- Masalın ne zaman anlatılacağına (dersin baĢında, sonunda ya da ortasında) öğretmen 

karar vermelidir. Genellikle de böyle halk edebiyatı ürünler dersten sıkılmaya baĢlamıĢ olan 

öğrencilere dersin ortasında vermek daha uygun olacaktır. Böylece öğrenciler derse yeniden 

adapte olacaklardır.  

- Anlatılan masallar mutlaka seviyelere göre uyarlanmalıdır. Bunu yaparken de masalın 

özünden çıkılmamalı, masalın orijinal zevki bozulmamalıdır.  

- Seçilen metinler öğrencinin dil geliĢimine katkı sağlayacak, öğrencinin hayal gücünü, 

yaratıcılığını geliĢtirecek Türkçenin güzelliklerini yansıtacak nitelikte olmalıdır. 

- Okutulan masallar Türk halkının yaĢayıĢını, kültürünü, adetlerini doğru yansıtacak 

nitelikte olmalıdır. Türkleri kötüleyen, aĢağılayan, ya da Türk kültürüne ait olmayan adetlerin 

yer aldığı masallar olmamalıdır. 

- Eğer masal tiyatral gösterilerle canlandırılacaksa bunun için gerekli olan ortam 

mutlaka sağlanmalıdır. 
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- Masal kahramanları eğer insan olursa öğrenci empati kurabilir. Bu yüzden daha çok 

kahramanların insan olmasına özen gösterilmelidir. 

-  Öğrencilerin masalları daha iyi anlayabilmeleri için de mutlaka görsellerle, 

karikatürlerle ve buna benzer canlandırmalarla, filmlerle desteklenmelidir. 

-  Masallar temel seviyelerde kullanıldığı gibi ileri seviyelerde de kullanılmaktadır.  

- Temel seviyelerde okutulacak olan masallarda soyut kelimelere ve olaylara yer 

verilmemelidir. 

- Sınıflarda yabancı uyruklu öğrencilere okuttuğumuz masalların dili sade, akıcı ve basit 

olmalıdır. Ağdalı bir dilin olduğu içerisinde bol mecazlı cümlelerin ve karıĢık yapıların yer 

aldığı bir masal kullanılmamalıdır. 

- Okutulan masal sürükleyici ve ilgi çekici olmalıdır. Okur masalı okuduğunda kendi 

yaĢantısından izler bulmalıdır. 

- Masallar içerisinde ayrımcılığa yol açacak, küfürler içeren herhangi bir milleti yüceltip 

yükseltip diğer milletleri horlayan, aĢağılayan, tahrik eden ifadelerin olmaması 

gerekmektedir. Örneğin; “Ne Arap‟ın yüzü ne ġam‟ın Ģekeri” , “gavur” vb…  

- Masallar içerisinde öğrencinin dil hazinesine katkı sağlayabilmesi için yeni kelimeler 

bulunmalıdır. Bunun yanı sıra daha önceden öğrenmiĢ olduğu kelimelerin de pekiĢtirilmesi ve 

tekrar edilmesini sağlamak amacıyla yer alması gerekmektedir. Bu sebeple okutulacak 

masallar özenle seçilmelidir. 

Masalları Derslerde Nasıl Kullanmalıyız? 

Masalların yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dilsel yetilerinin işlevsellik düzeyinin 

saptanmasındaki en önemli tanığı Türkçe öğretmenleridir (Ayhan, M.S., Arslan, M. 2014: 

543). Bu yüzden bu öğretimi gerçekleĢtirecek olan kiĢi tamamen öğretmenin kendisidir. 

Eğer bir kelime öğretimi yapacaksak o kelimenin olduğu yer boĢ bırakılır, öğrencinin 

doldurması istenir.  

Dil bilgisi öğretiminde kullanılacaksa kelimenin yanına gelecek ekin olduğu bölüm boĢ 

bırakılır, öğrencinin yazması istenir. Böylelikçe öğrencinin yazma becerisi de geliĢmiĢ 

olacaktır.  

Anlamayı kolaylaĢtırmak için o masal sesli dinletilmelidir. 
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Masalın somutlaĢtırılması adına görsellerle desteklenmelidir. 

Öğrenciye ödev olarak verilmelidir. 

Teknolojik imkânlardan da yararlanılmalıdır. 

Öğrencilerin dikkatini daha çok çekmesi açısından içerisinde yoğun kültürel ürünler 

barındıran “Keloğlan Masalları” etkilidir. Keloğlan Türk masalları içerisinde son derece 

önemlidir. 

Eğer masallar öğrencilerin tüm duyularına hitap edecek Ģekilde hazırlanırsa bu da 

öğrenimin daha kalıcı hale gelmesine yardımcı olacaktır. 

Öğrenciye çeĢitli kostümler giydirilerek masalı canlandırması tiyatrolaĢtırması da 

istenirse yaparak yaĢarak öğrenmiĢ olacaktır. Dilsel becerilerin yaparak yaĢayarak 

öğrenilmesi daha etkilidir. Aynı zamanda masallar oyunlaĢtırılarak da canlandırılabilir. Bu 

öğrencinin motivasyonunu da artıracaktır.  

Eğer masala ait görseller varsa bu görseller mutlaka öğrenciye gösterilmelidir. 

Masalın baĢı yazılır, öğrenciden bu masala devam etmesi istenir. Bu da öğrencinin hem 

yazısının düzelmesine yardımcı olur hem de kendi hayal dünyasıyla Türk kültürüne ait bir 

parçanın tamamlanmasına katkı sağlamıĢ olur. 

Ön okuma aĢamasında öğretmen okunan metindeki bir resmi, grafiği ya da karikatürü 

öğrenciye gösterir. Öğrenci bu resme yorum yaparak masalın devamı hakkında bir tahminde 

bulunmasını ister. Bu da öğrencinin hem hayal dünyasını geliĢtirir hem de konuĢma 

becerisinin artmasına vesile olur. 

Masalların öz haliyle yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılması mümkün 

olamayacağı için temel seviye dediğimiz (A1, A2); orta seviye dediğimiz (B1, B2); yüksek 

seviye dediğimiz (C1, C2) kurlarında kullanabilmek üzere indirgenmelidir. 

Sonuç 

Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen bireylere dilimizi öğretirken hem zorlaĢtırmadan 

hem de eğlendirerek, sevdirerek öğretmeye çalıĢmalıyız. 

Masalların yabancılara Türkçe öğretiminde sırasıyla konuĢma, dinleme, okuma, yazma 

becerilerinde etkili olmaktadır.  
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Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılacak olan masalların çok uzun olmaması, 

öğrenciyi sıkmaması, akıcı ve canlı olması gerekmektedir. 

Mümkünse masallar senaryolaĢtılıp kısa filmler halinde öğrenciye izlettirilmelidir. 

Böylece öğrenmede görsellikten de yararlanılmıĢ olur. 

Yabancılara okutacağımız her masal uygun olmayabilir. Bu yüzden okutulacak olan 

masal özenle seçilip uygun seviyelere indirgenmelidir.  

Türkçe dünya dillerinden bir tanesidir. BarıĢın, kardeĢliğin, mutluluğun, özgürlüğün, 

adaletin simgesidir. Dilimizi öğrenmek isteyen herkese kapılarımız açıktır. Dilimizi 

öğrenmeye çalıĢan bu insanlara da bizler en iyi Ģekilde hizmet etmek, en doğru Ģekilde 

dilimizi, kültürümüzü, yaĢantımızı, bize ait olan her türlü kültürel unsurları Türk milletini, 

Türkiye‟yi anlatmak ve öğretmek zorundayız. 
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Abstract 

The brand is expressed in the form of a name, symbol or sign by consumers trying to 

spoil the distinctive features of the product, separated by some aspects from other product 

varieties. It is also stated that brands do not only represent products with different values, but 

also strengthen beliefs, enthuse feelings and encourage attitudes in the desired direction. In 

this context, depending on the developments in the world to be able to talk about a product 

such as city branding in Turkey, including sign, colors, fonts, symbols, etc. It is observed that 

the elements forming the identity items belonging to the brand are the phenomenon that 

constitutes an idea in the mind of the consumers who prefer that brand. At this point, the 

consumer can recognize the brand he/she chooses at competitive markets without too much 

trouble, and he/she does not have to repeat the product features while continuously 

demanding the consumer product. From this point of view, it is important to understand the 

importance of urban branding under the influence of globalization and the selection of the 

right strategies for a city to successfully become a brand, and to identify the functional and 

nonfunctional characteristics of the city - the city's appearance, history, cultural attractions, 

demographic structure, economic structure and management, their experience with the city 

and their perceptions of the city. 

Keywords: Brand, Urban Branding, Globalization. 

 

1. INTRODUCTION 

The concept of brand expresses the effort to differentiate in the historical process. 

Trademark is generally dealt with in the context of a descriptive, qualifying and 

differentiating product, which is the subject of marketing. This leads directly to a marketing 

effort that targets consumers in the fight against competitors (Uztuğ, 2003: 68). There are 

many different researches on the concept of brand in many different sources. Although they 

are tried to be explained in different ways, almost all of the studies on brand identification 

mailto:ugulnar@selcuk.edu.tr
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have common points. The most important of these common points is that there is a product in 

the middle so that the brand concept can be mentioned. The structure of this product can be in 

the form of goods or services. Secondly, to be able to talk about a branded product within the 

concept of brand, it has to be in different production centered products in the same category as 

this product. In other words, it is necessary to find a market that is made up of a competitive 

market and to compare consumers with similar products in choosing brand products in this 

market. 

 Today developed countries, who first introduced and used the concept of branding, 

went on to create a brand in order to differentiate their "monolithic" products with mass 

production. Over time, these countries, which specialize in branding, have started to spread 

branding not only to the products they produce, but to spread them in every field. One of the 

most important tasks they have done in this process is to make their cities a brand. In the 

global village, they started promotional activities to transform the cities, which are similar to 

each other and lose their basic values, into a center of attraction. Paris, Milano, Venice, New 

York are the most important examples of what we all want to see, which are the first 

examples of our holiday plans. When examining brand cities, it would be wrong to evaluate 

them all at the same scale. Some cities are already very old, with their location or their 

historical cultural values. These cities naturally have risen above these properties they 

possess. Tokyo is a city known for its high technology, Parisian romance and Milan fashion. 

Unlike these, some cities have become a brand in a totally different direction that surrounds 

them. Despite being located in a politically conservative US territory, Las Vegas has 

successfully managed to build a global brand like "Sin City" with gambling, nightclubs and 

entertainment. One of the most important examples that come to mind when it comes to city 

marketing and branding is undoubtedly New York. By 1977, the crime rate of New York had 

reached astronomical numbers and became a city with wandering quarters and zoos. Many 

companies were planning to move their business centers to other provinces, so New York now 

comes to terms with murders, pollution and rudeness only in the media. The city's face 

changed with the campaign 'I love New York' launched in 1977 and lasting 10 years without 

interruption. With intensive work done, New York has become a brand city that is the center 

of world trade and tourism. 

When we look at our country by leaving the examples in the world one by one, the 

saying of being a brand city has become a frequently used expression especially in recent 
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years. At first glance this discourse, which seems like a positive step, comes to our minds as a 

blank concept sacrificed to small political accounts. Having a logo, making advertisements 

and even paving the curb is enough to become a brand city. However, being a brand is not a 

business with a logotype. Being a brand requires a strategy and a long, integrated campaign 

built around that strategy. 

 

2. LITERATURE SCREEN 

Under this heading, besides the basic concepts related to the brand, strategies deemed to 

be effective in the branding of the city on the basis of globalization are discussed. 

1. Brand Concepts 

It is necessary to understand concepts such as brand personality, brand image, brand 

loyalty, brand value and brand preference as a result of removing the brand's distinctiveness 

that distinguishes the brand from the others and constitutes a brand and allows the consumer 

to choose a brand. Although the symbol is defined as a symbolic difference in the definition 

of a brand, there are different meanings attached to the brand today. As a distinguishing 

feature, concepts such as identification with the brand, reflection of the brand to the brand, 

gaining status with the brand, brand appreciation and brand identity and brand value are the 

invisible but felt face of the brand (Ciğerdelen, 2007: 217 Transporter: Ġlban, 2007). 

The brand is defined by Kaya (2010: 59) as the product, service, person or place that 

can be identified as most likely to respond to the needs of the users or buyers. Trademark 

According to the definition of the American Marketing Association, "the name, term, mark, 

symbol, design, design shape or all that distinguishes, distinguishes or distinguishes the 

products or services of a product or group of sellers from their products or services. their 

composition "(OdabaĢı ve Oyman, 2006: 360 Translated by: ÇoĢkun, 2012). The brand is 

confronted as a sign that a product or a company formerly has only the logo and name of the 

brand and that it now includes its own unique identities and features, separate from product 

names (Trout 2010: 109). 

The significance of the brand can be addressed from three perspectives. These are listed 

as the importance of the brand in terms of consumer, the importance of brand in terms of 

companies, and the importance of brand in terms of marketing. In historical development, the 

word of the brand was first marked as intended use, to show where any product was made or 
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to whom it belonged, ancient civilizations such as Egyptians, Greeks, Romans and Chinese 

were putting seals on pottery, pottery and other objects with the purpose of expressing 

ownership and quality In Egypt, the excavations yielded bricks with the name of the person or 

other symbols used (Çiçek, 2006: 456). Today, brands play an important role in making the 

lives of consumers better (Kotler and Keller, 2009: 276). Markets have become an 

indispensable element of our everyday life and at the same time carry more meaning than a 

brand name (OdabaĢı ve Oyman, 2006: 359). The key to brand is defined as the name, 

symbol, symbol, or combination of products that differentiates the product in short, that 

identifies the brand's goods and services, distinguishes it from product competitors, facilitates 

communication with consumers as a focus of marketing management and advertising 

management practices, and provides legitimate benefits to consumers and consumers . 

Another concept that needs to be considered within the framework of the concepts 

related to the brand is the brand image and brand identity. The brand image is seen as the sum 

of the emotional and aesthetic impressions that are formed about the product in consumers. In 

order to be able to determine the brand image, it is necessary to emphasize the purchasing 

behavior of consumers as well as various features such as what the brand reminds and what 

the brand reminds of the consumers (Aktuğlu, 2009: 34). The effect of visual presentation is 

necessary in creating brand image. In this way, the original symbols belonging to the mark are 

sent to the consumer and it is tried to be remembered. Thus, the brand image formed in the 

consumer mind is associated with the brand name and the product (Gürson, 2004: 42-43). On 

the other hand, brand identity encompasses all aspects of the brand, and it cares more about 

the whole than the parts related to the brand. Brand identity can be regarded as a fundamental 

concept in sustaining the development of the brand in a competitive environment and 

providing a profitable growth (Uztuğ, 2008: 43, Translator: Ilban, 2007). 

One of the important dimensions observed in the literature related to the brand is the 

distinctive feature of the brand. At this point, the concept of anti-sense brand personality 

emerges. Brand personality is formally defined as "human characteristics associated with a 

brand". Brand personality is seen as a crucial concept in the absence of a brand's competitors 

and brand personality is based on the assumption that brands have personality traits, certain 

emotions or impressions as well as people (Uztuğ, 2008: 41, JL Aker, 1997: 347) 2011). 
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Researchers interested in the concept of brand in the last two decades stand on two main 

elements of this concept: brand features and human personality. Although brands are lifeless, 

consumers often see brands as possessing human qualities. A well-established brand 

personality makes it easier to reach out to its competitors with more trust and loyalty, 

increases brand value, brand choice and use, and improves emotional ties between consumers 

and brands. 

Brand awareness refers to the consumer's memory in comparison to the brand's 

competitors in memory. The authors of the brand awareness statement also point out that 

brand awareness proves that the consumer plays an important role in the procurement process 

and that the brands engraved on the memory of consumers are more intensely preferred by 

consumers in the procurement process. Brand awareness is defined as the power of brand 

marking or marking in memory that enables consumers to mark and remember the mark under 

various conditions (Keller, 1993: 3 Starring, 2013). Brand awareness is about the power of the 

presence of a brand in the minds of consumers and is an important aspect of brand equity. 

Another definition is the recognition or recall of a potential consumer who has a particular 

product group. Achieving awareness is possible with both recognition and recall (Erdil and 

Uzun, 2009: 241). Brand recognition is defined as the process of identifying information 

about a brand in the mind of a consumer who controls past knowledge and experience, in 

cases where the brand is developed depending on brand awareness and the consumer is given 

clues about the brand. Another concept emerging due to the recognition and recognition of the 

brand is brand awareness. Brand awareness explains how consumers recognize and accept the 

products of a company (Aktuğlu, 2009: 37). Brand awareness means that a potential buyer 

understands or remembers that a brand is a member of a particular product category. 

3 . CITY MARKET 

With the influence of globalization, nowadays, every field branding is the subject. 

Certainly one of these areas is the cities. Now, the brand city or urban branding terms are the 

words we are used to. However, urban branding is not a fully understandable subject (Tam, 

2009: 162). 

A city needs to choose the right strategies to become a successful brand. The successful 

branding of cities often depends on their identity, which is different from the others, and on 

the characteristics of the city, which are defined by the city in question. The functional and 
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nonfunctional characteristics of the city, both functional and nonfunctional, include the city's 

appearance, historical, cultural attractions, demographic structure, economic structure and 

management, people's experience of the city and people's perception of the city. One of the 

key factors in the success of city branding is the agreement between city authorities and 

people about the city's identity and its own values. 

In the branding process, it is important to ensure that the city's tourism products are 

introduced, that a vision, public, private and destination marketing organizations and all local 

people must be in this process, and that local managers give a city a maximum of the 

necessary steps to brand building, it is stated that it should be provided. In other words, in 

order for a city to enter the branding process, it is necessary to give conscious support to the 

stages of marketing strategy from the stages of brand identity, positioning and image 

management. 

The city with a general description; a society consisting of different social classes is 

defined as a place where the artificial environment dominates the natural environment and 

where they live their lives in accordance with the rules of urban life. Since these settlements 

take on different socio-economic functions during different periods of history, the concept of 

the city has a dynamic character which can have a different content in every period in 

accordance with this functional change. For one country, the definition of a city based on 

concrete criteria leads to great contradictions for another country. This phenomenon makes it 

difficult to reach a common city definition that can be used in every period and every country, 

and at the same time in urban researches. For this reason, in order to make the present city a 

conceptual recognition, it is necessary to firstly study the historical development of the 

definition of the city (www.ekodialog.com/kent-ekonomileri). 

Since the founding of the cities, the population has become concentrated and become 

big settlements. Continuous cities in human life show great differences in time and space 

(Gürkaynak, 2008: 14). Much different criteria are used in describing the city concept, such as 

employment structure, economic activity, population density. Especially with the industrial 

revolution, the changing of the forms and functions of urban spaces has completely changed 

the content of the urban concept and different approaches to the definition of the city have 

been exhibited due to the fact that many sciences such as sociology, history, geography and 

ecology enter into the field of investigation (Topal, 2004: 277 Transcript: Özdemir, 2013 ). 
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One of the key factors in the success of city branding is the agreement between city 

authorities and people about the city's identity and its own values. 

In Turkey, as in legislation, among the institutions, which settlements "urban" as is 

stated to be concerned about unity will be taken. In this context, the settlement units that are 

located only in the province and district status are taken as the city and the other settlement 

units are not accepted as the city regardless of their population, based on the legal regulations 

of the State Institute of Statistics (Topal, 2004: 289). The city is said to be the places within 

the boundaries of a certain administrative organizational unit. On the other hand, it is 

mentioned that for the settlement to be given the name "city", the population depends on 

working in non-agricultural sectors. The common features of the sociological descriptions of 

sociology are that there is a certain population density, density, division of labor, 

specialization and no homogeneity (Keles, 2004: 12). 

In order for a settlement to be described as a city, it must have certain characteristics. 

These properties (Es, 2007: 86); 

• Having achieved a certain population size and population density, 

• The fact that the agricultural production has gone from a higher level of industrial 

production to the industrial production, 

• The physical infrastructure of the settlement has reached a certain level, 

• The fact that the population has been organized at large, has reached a complex 

division of labor and a high level of specialization, 

• Where local values are taken by national or universal values, 

• The level of education is higher than the level of education in rural areas and the 

development of non-family institutions in child care and education, 

• The place of social norms is taken by official supervisory bodies, 

• The fact that the statutives do not come from the family but have been won by the 

individuals' own efforts, 

Many features can be ranked among the features of cities. 

The concepts of city and city are frequently used in the literature. When we look at the 

relationship between these two concepts, it is seen that different approaches exist. On the 
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other hand, it is seen that the concept of city is similar to the concept of city in the previous 

section. The city is a complex term with more populations than towns, villages, and so on. 

City and city have the same meaning (Wikipedia, 2012). It is seen that the meaning of "city" 

in the Dictionary of the Turkish Language Institution is stated as "City" (TDK, 2012). 

The words "city" and "city", which are thought to be synonymous, have different 

meanings in terms of meaning (Özçağlar, 2003: 7). The difference in the meanings of the city 

and the city are differentiated by the fact that they are past their historical backgrounds, their 

human relations, their cultural heritage and spiritual structures that flow from themselves to 

people and gain a distinct identity. As can be understood from the above expressions, 

although the city and the city do not exactly meet each other, they can be used instead of each 

other. It is also wrong to refer to a village as a city or city, but because of its common 

characteristics, it is possible to refer to a city as a city as a city. 

4. CITY MARKETING  

To make cities attractive, to bring vitality to the city's economy and social life, to gain 

investors in the city, to identify the strengths and weaknesses of the cities and to mobilize 

them for sustainable urban development, to add value to cities, to attract tourists to cities, to 

learn from international good examples, it is listed. Branding will raise the city's reputation 

and attract tourists, investors and new entrants to the city (AltunbaĢ, 2007: 161). It is 

understood that marketing activities for towns or other places have preliminary designation 

from the above expressions. As can be understood from the above explanations, both 

marketing and branding efforts make it possible for cities or other places to catch some 

opportunities. The branding of the cities is also part of the marketing of the city. At this point, 

the visionary perspective is of great importance. Vision is the expression that a city will take 

in a long way, its future position and its image. The vision expresses the aim that the 

institution aims to achieve after a certain period of time. In this respect, the city distinguishes 

itself from the others and gives it originality and difference (www.malatya.bel.tr). Presenting 

the opportunity to live in a contemporary city by giving high quality planned and sustainable 

local services to the people and the people of Antalya (www.antalya.bel.tr). Ġzmir city vision 

is; Being a pioneer in tourism, commerce and high technology, having the awareness of 

urbanism, becoming the port city of culture and art center of the Mediterranean 
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(www.izmir.bel.tr). Ankara City Vision "To have a vision of the world municipalities and to 

be a source of inspiration in its presentation (www.ankara.bel.tr). 

The creation and positioning of the brand is a long process. The creation of city 

branding can lead to a longer term need. It has been for centuries that some cities have turned 

into brands. Today, this process can be shortened considerably by the increase of 

communication possibilities. However, the abbreviation of the employee often leads to an 

increase in cost (Eroğlu, 2007: 67). 

Paris is defined as romanticism, Milan style and fashion, New York energy, Barcelona 

culture and world city, Rome is defined as love city, Rio is recreating and positioned in the 

minds of people (Ersun and Aslan, 2009: 99). In addition, Paris and Barcelona are among the 

most powerful cities in Europe's brand image. It is stated that the positioning strategy related 

to the image and positioning relation must be applied in order to form the desired brand image 

in the target market mind. 

As shown in Table 1, there are cities with strong brand image. The image is so 

important for cities and other places that it shows that cities can not survive without their 

future image. 

The geographical content of the city, cultural level, architecture, local traditions, 

lifestyle, 

Table 1: The 9 Most Powerful Brand Image in Europe 

City Name City 

1 Paris France 

2 London United Kingdom 

3 Barcelona Spain 

4 Berlin Germany 

5 Amsterdam The Netherlands 

6 Munich Germany 

7 Stockholm Sweden 

8 Prague Czech Republic 

http://www.ankara.bel.tr/
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9 Rome Italy 

Source: Giritlioğlu and Avcıkurt, 2010: 79 Source: ÇoĢkun, 2013 

The image fulfills functions at many different levels. It is one of the few practical ways 

used in the transmission of ideas and messages, the transmission of messages about particular 

places and products can be used to redefine and relocate products and spaces. The redefinition 

and positioning do not always take place, only after the changes in the products have been 

brought to the fore. Finally, the perception of images, products, places and people can be 

influenced negatively and positively (Shahbaz and Kılıçlar, 2009: 34 Transporter: Coskun, 

2013). 

It forms the city as a mixture of qualities. The profile of the city constitutes the 

assessment of the natural profile, the socio-economic profile and the integration of the human-

made space with the profile. Urban identity is defined by the nature, artificial elements and 

socio-cultural characteristics of a city, the city (Es, 2007: 48). The identity of the city and the 

image to be formed in the memory of the tourists appear as the elements that constitute the 

brand value of the city. A logo also tells you not only to look but also to not see. The 

connotations, symbols, illustrations, illustrations and drawings associated with the logo, the 

institution behind it, and the image of that institution are depicted, and in the absence of the 

establishment, the existing value is visualized in minds. What a logon function is for an 

institution is also for a city. For this reason, urban governments have come to support the 

activities, services and brand identities they have realized with logos. 

The cities that are in the branding struggle attach importance to the construction of 

logos and slogans. Logo and slogan play an important role in the branding of cities. Cities are 

struggling to promote themselves all over the world like investors, sights and dwellers. These 

promotional efforts are supported by elements such as logo and slogan. 

Another element that cares about the identity of the city comes out as a slogan. It is 

important to emphasize on the slogans like logos. Cities are constantly using slogans in 

branding. The slogan "A city that never sleeps" has been used for years in New York City. 

Next to the "I Love New York" campaign, people are given the sensation that the city is a city 

that never sleeps, has 24 hours of action, and has a nice, funny place to do anytime. When the 

curiosity and the city promise that never sleeps unite, people do not need to use other physical 

elements to visit New York. 



                    3rd
 INTERNATIONAL CONFERENCE ON STUDIES IN TURKOLOGY                             

(ICOSTURK- 04-06 September, 2018, Amsterdam / NETHERLANDS)  
 
 

 
39 

 

RESULT 

The concept of city branding is a concept that has come to the agenda shortly after the 

emergence of the brand concept. Although cities have progressed amateurly in the first place 

in the branding process, cities that are increasingly positioned strategically can make the 

branding process more popular. For this reason, the concept of branded urbanization is seen as 

an increasingly popular city marketing strategy. The right branding strategies of branded cities 

have shown very successful results in terms of city marketing, and these successful results 

have made city marketing attractive for many cities. At the same time, the negative images 

associated with some cities can be reversed by following the right strategies and the negative 

images over time can be transformed into completely black. For this reason, city marketing is 

a very up-to-date issue and can be a major factor in the development of cities with proper 

approaches. Therefore, city branding should be examined in the light of local governments or 

marketing sciences and city branding processes should be carried out more effectively by 

implementing new strategies developed in these sciences 

Globally, they have a real brand olamasa 'sea, sand and sun' perception with particular 

we leave, a coastal city at the edge of a recognition in Europe, Turkey and the brand is called 

the city that comes to mind first name is Istanbul. Although it has a very big city characteristic 

with various cultural and historical values that it has in Mega city, it is far behind the brand 

value which has the sense of global meaning in particular. 

Istanbul will take its place among the brand cities that guide Istanbul to the world with 

professional works. Pearl of the Aegean brand outside of Istanbul, Izmir is progressing very 

well the importance of having the city will have to understand that with a brand campaign 

conducted in a professional manner for the first time in Turkey is surely the way to the city. 

Apart from Ġzmir, cities such as Konya, Bodrum, Gaziantep, EskiĢehir are confronted as cities 

that work on branding and work. 

It is only possible with a strong brand to exist in the global world where the distances 

from the borders are becoming insignificant. A brand city that is owned will provide 

significant economic and social contributions to the country where it exists. In creating the 

global brand in Turkey Turkey in general sense, in particular the cities of the world if you 

want to have a say in the best way and it is difficult to market. The power balances and wealth 

in the world are now determined by brands, not weapons. As Sait Aytemur says, 'A country is 
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as rich as its brands'. In today's world, the possibilities of communication and transportation 

have developed at a great rate, the spread of information rapidly, the increase of people's 

income, and so on. people are moving around the world because of many factors changing. At 

the same time, the facilitation of physical substitutions of people who have reached a certain 

level of synergy in a sense. Although these trips are made for many reasons, the main reason 

is tourism and business travel. Regardless of the reasons for travel, the countries and cities 

that receive the most benefit are the ones that travel. At this point there are many duties to 

cities and countries in order to benefit from this gain 

They now use marketing in cities to use their resources more effectively, create livable 

spaces, and turn them into centers of attraction. The aim is to be more salable. In other words, 

it means to increase the number of visitors, to encourage investment demands and to express 

the problems of the residents in the city instantly. In today's world, many well-known cities 

are still trying to market well-known cities. 

In the great majority of the municipalities in our country, this understanding has become 

dominant. The branding of the city or countries has become one of the important tools of 

national or regional development in order to attract and retain the qualified workforce, capital 

and tourism on a global scale 
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Özet 

GazipaĢa, Antalya ilinin 180 km doğusunda yer alan bir ilçedir.  Yörük ve 

Türkmenlerin yaĢadığı ilçede temel geçim kaynağı tarım ve hayvancılıktır.  GazipaĢa‟nın 

yerel ağız özellikleri büyük oranda korunmaktadır. Ancak sonra yıllarda yazı dilinden 

etkilenmeye baĢlamıĢtır. Bu çalıĢma 2013 yılında tamamlanan yüksek lisans çalıĢmasına 

dayanmaktadır. ÇalıĢma için metinler 2012 yılında derlenmiĢtir. Örneklem olarak beĢ köy 

seçilmiĢtir. Bu köylerin adları Doğanca, Göçük, Gürçam, Muzkent ve Zeytinada‟dır.   

Bir yöre ağzının belirgin özelliklerinin tespit edilmesinde ünlü sesler önemli bir yere 

sahiptir. Bu sebeple bu çalıĢmada da GazipaĢa ağzında kullanılan ünlüler üzerinde 

durulmuĢtur. Belirlenen ünlülerin ses değerleri açıklanmıĢ, kısa, uzun ve ikiz ünlülerin 

oluĢumlarından bahsedilmiĢtir. Ayrıca ünlü uyumlarına da değinilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: GazipaĢa, Antalya, ağız araĢtırmaları, fonetik, ünlüler, Türkiye 

Türkçesi Ağızları. 

Abstract 

GazipaĢa is a district located 180 km east of Antalya. The main source of income in 

the district where the Yörük and Türkmen live is agriculture and animal husbandry. Dialect s 

of GazipaĢa are largely protected. But, it has started to influence from the written language 

last years. This study is based on the graduate work completed in 2013. The texts for the study 

were compiled in 2012. Five villages were chosen as a sample. The names of these villages 

are Doğanca, Göçük, Gürçam, Muzkent and Zeytinada.  

The vowels have an important place in determining the distinctive characteristics of 

villagism. For this reason, in this study, the vowels used in GazipaĢa dialect have been 

emphasized. The sound values of the determined vowels have been explained. The formations 

of short, long and twin vowels have been mentioned. The vowel harmonies have been also 

mentioned. 

Keywords: GazipaĢa, Antalya, dialect studies, phonetic, vowels, The dialects of 

Turkish.. 

                                                            
*  Bu çalıĢma, Selçuk Üniversitesi Bilimsel AraĢtırma Projeleri tarafından desteklenen (11103017 nolu) ve 2013 yılında 

tamamlanan “GazipaĢa (Antalya) Köyleri Ağzı” adlı yüksek lisans tezinden faydalanılarak hazırlanmıĢtır.  
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1. GĠRĠġ
7
 

1.1. GazipaĢa’nın Tarihi  

GazipaĢa‟nın tarihi MÖ 2000‟lere kadar dayanmaktadır. Ġlçenin yaklaĢık 4000 yıllık 

tarihî serüveninde bölgenin bilinen ilk meskûnlarının Hititlerin bir kolu olan Luviler olduğu 

düĢünülmektedir. MÖ 628 yılında Kilikya bölgesinde bugünkü GazipaĢa kalesinin olduğu 

yerde Selinus adıyla bir kentin varlığı bilinmektedir. MÖ 197‟de bu kent Roma egemenliğine 

girmiĢtir. Roma Ġmparatorluğunun bölgedeki egemenliği MS 6. yüzyıla kadar devam etmiĢtir. 

MS 6. yüzyıldan 12. yüzyıla kadar güney Akdeniz‟e Bizans Ġmparatorluğu hâkim olmuĢtur. 

12. yüzyılın ikinci yarısında bölge Kilikya Ermeni Krallığı‟na bağlanmıĢtır. 

1221 yılında Selçuklu sultanı Alaeddin Keykubat önce Alanya‟yı, ardından da dört beĢ 

yıl içinde Alanya‟nın doğusunda yer alan GazipaĢa‟nın da dâhil olduğu 40 kaleyi fethetmiĢtir. 

Bu tarihlerde GazipaĢa‟nın Selinus adı yerini Selinti‟ye bırakmıĢtır. 1243‟te Selçukluların 

Kösedağ SavaĢı‟nda Ġlhanlılara yenilmesiyle Ermeniler bu bölgeye yeniden hâkim olmuĢ 

fakat 1275‟te Karamanoğullarına bırakmak zorunda kalmıĢlardır. 1472 yılına kadar 

Karamanoğulları beyliği hâkimiyetinde olan Selinti (GazipaĢa), o tarihte Fatih Sultan Mehmet 

döneminin önemli kumandanlarından Gedik Ahmet PaĢa tarafından Anamur ve Silifke‟yle 

birlikte Osmanlı Ġmparatorluğuna katılmıĢtır. GazipaĢa‟nın, Osmanlı kayıtlarında Ġçel‟e bağlı 

olduğu bilinmektedir. Millî Mücadele döneminde yöre halkı Kuvayımilliye‟ye karĢı çıkan 

DelibaĢ isyanına katılmamıĢ; aksine Kuvayımilliye tarafında yer almıĢ ve Millî Mücadele‟de 

büyük fayda göstermiĢtir. 1922 yılında Türkiye Büyük Millet Meclisi tarafından 

Selendi/Selinti ismi GazipaĢa ismiyle değiĢtirilerek yöre halkı, bu vatanseverliği dolayısıyla 

Atatürk‟ün unvanını taĢımak suretiyle onurlandırılmıĢtır.   

Ġlçe dört bin yıllık tarihi boyunca Selene, Sallune, Selinus, Selinti, Selendi ve GazipaĢa 

isimlerini kullanmıĢtır. 

1.2. GazipaĢa’nın Coğrafi ve BeĢerî Özellikleri  

GazipaĢa, Antalya‟nın 180 km doğusunda Akdeniz kıyısında GazipaĢa Ovası üzerine 

kurulmuĢ bir tarım Ģehridir. Doğusunda Mersin‟in Anamur, batısında Alanya ve kuzeyinde 

Karaman‟ın Sarıveliler ilçeleri vardır. Yükseltisi 0‟dan 2253 metreye kadar çıkmaktadır 

(Güngör, 2010: 26). Yüksek platolarında yaylacılık faaliyeti hâkimdir. Yazları sıcak ve kurak, 

kıĢları ılık olan Akdeniz ikliminin etkisindedir. Fakat bu iklim özellikleri yükseklere çıktıkça 

yerini karasal iklime bırakmaktadır. Ġlçenin dağ köyleri ılıman iklimden karasal iklime geçiĢ 

özelliği gösterirken 1750-2250 m arasında değiĢen yüksek platolar (Güngör, 2010: 26) 

üzerinde kurulan yaylalarında tamamen karasal iklim etkindir.  

Ġklim özelliklerine bağlı olarak ilçenin geçim kaynağı tarım ve hayvancılıktır. GeçmiĢ 

yıllarda hayvancılık ve tarım beraber yapılırken 1970‟lerden sonra ılıman iklim sayesinde 

narenciye, muz ve seracılık gibi tarım faaliyetleri artmıĢ, hayvancılık yavaĢ yavaĢ bırakılmaya 

baĢlanmıĢtır. Özellikle kıyı kesimlerde muz üretimi ve seracılığın iyice artması hayvancılığı 

neredeyse bitme noktasına getirmiĢtir.  

                                                            
7  Bu bölüm aĢağıdaki çalıĢmalardan özetlenmiĢtir: 

Ali YILDIZ (2009). GazipaĢa Tarihi, Antalya: Maraton Ofset ve Matbaacılık.  

Ali YILDIZ (2010). “GazipaĢa”, Dünden Bugüne Antalya, Antalya: Antalya Valiliği Kültür ve Turizm Ġl Müdürlüğü Yay., 

s. 290-303. 
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1.3. GazipaĢa’nın Etnik Yapısı 

GazipaĢa tamamen Yörük ve Türkmenlerden oluĢmaktadır. Burada kullanılan Yörük ve 

Türkmen kavramları iki farklı etnik unsura iĢaret etmemektedir. Sadece müslüman Oğuzların 

yaĢantı tarzlarına göre farklı adlandırıĢından kaynaklanmaktadır. Oğuzlar, Müslüman 

olduktan sonra 11. yüzyıl itibariyle “Türkmen” adını almıĢlardır ve yaklaĢık iki asır sonra bu 

ad her yerde “Oğuz” adının yerine kullanılmıĢtır (Sümer, 1972: X). 15. yüzyıldan bu yana da 

yaĢayıĢ biçimlerine bağlı olarak Yörük veya Türkmen genel adları ile anılmıĢlardır. 

GazipaĢa‟da da göçebe yaĢam süren Oğuzlar, Yörük;  yerleĢik yaĢam sürenler ise Türkmen 

adıyla anılmıĢlardır.  

Günümüzde ilçe sakinleri tamamen yerleĢik hayata geçmiĢ durumdadır. En son 

göçebeliği terk edenler Mersin tarafından gelen BahĢiĢ Yörükleridir. Onların yerleĢik hayata 

geçmesi yaklaĢık 70-80 yıl önce tamamlanmıĢtır. GazipaĢa‟da yaylacılık faaliyeti çok 

yaygındır. Dolayısıyla ilçe halkının genelini yarı göçebe olarak tanımlanabilir. 

2. Ġnceleme 

2.1. Ünlüler ve ÇeĢitleri 

Bu bölümde standart yazı dilindeki ünlülerin özelliklerine değinilmeyecektir. Sadece bu 

ünlülerin alt ses birimlerinden bahsedilecektir. 

2.1.1. /a/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

 [á] : /a/ ve /e/ arasında orta damakta boğumlanan, anlam ayırıcı özelliği bulunmayan bu 

ses yöre ağzında yaygın olarak kullanılmaktadır. [á] sesi, çevresinde bulunan ünlülerin 

etkisiyle gerileyici yarım ve ilerleyici yarım benzeşmelerle oluşur. Yine bu sesin oluşumunda 

çevresinde bulunan ünsüzlerin inceltici ve kalınlaştırıcı etkisi vardır. [á] sesinin, karakteristik 

olarak /a/ ve /e/ seslerinden; nadiren -ası+(y)a (sıfat-fiil+yönelme hâli eki) yapısında /ı/ 

sesinden ve değil olumsuzluk edatının yöredeki bir varyantında (d¡l) /i/ sesinden geliştiği 

görülmüştür. 

/a/ ~[á] : antelḷáda “Antalya’da” 1/3, ásgerē “askeriye” 5/26, yāláya “yaylaya” 1/13, 

záman 4/9. 

/e/~[á] : ná ycmşaması? “ne yumuşaması” 1/18, záḱ amıcanın “Zeki Amca’nın” 3/57. 

/ı/ ~ [á] : buḷasáya ġȧdar “bulasıya kadar” 10/89. 

/i/~ [á] : yėrinde d¡l “yerinde değil” 4/49. 

Ayrıca [á] sesinin boğumlanmasında /c/, /ç/, /d/, /f/, /l/, /n/, /ş/, /y/, /z/ ünsüzlerinin 

inceltici; /ğ/, /ñ/ ünsüzlerinin kalınlaştırıcı etkisi vardır. Metinlerde, /i/ sesine yakın 

boğumlanan /y/ sesinin inceltici etkisi sistemli bir şekilde hissedilir.  

/c/, /ç/, /d/, /f/, /l/, /ş/, /y/, /z/ ünsüzlerinin inceltici etkisi: 
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girerse záten “girerse zaten” 2/9, yayláda “yaylada” 2/20 , burálára “buralara” 2/23, 

buráya “buraya” 2/28, hėr tárafda “her tarafta” 2/30, ḳıḷcár “kılçar, kepenek” 20/17, aġşáma 

“akĢama” 20/12, şáFḳarOrúr “şavkarıyor, aydınlanıyor”21/125, çomçásını “çomçasını, ağaç 

keçesini” 10/118, vár “var” 17/4, Fáḳád “fakat” 22/1, midáyá  “mideye” 10/114. 

/ğ/, /ñ/ ünsüzlerinin kalınlaştırıcı etkisi: 

aḷabilsáñā “alabilsene” 2/48, dēzáñíle “teyzenle” 5/27, háğbeye “heybeye” 14/80, 

mäğárime “meğer, meğerse” 5/68, d¡l “değil” 4/49. 

[ȧ] : /a/ ve /ı/ arasında boğumlanan, kalın, yarı geniş; anlam ayırıcı özelliğe sahip 

olmayan ve yörede yaygın kullanılan bir sestir. Bu ses, /a/ sesinin dar ünlüler yanında, /ı/ 

sesinin de geniş ünlüler yanında bulunmasıyla ilerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmeleriyle 

oluşur. 

/a/ ~[ȧ] : uḷȧn s‘z‘n “ulan sizin” 3/30, vȧrıdı “varıdı” 16/61. 

/ı/ ~[ȧ]  : ġarnȧḷarını “karınlarını” 17/29, ġȧnama  “kınama” 15/14. 

Metinlerde [ȧ] sesinin oluşumunda ünlü benzeşmelerinin yanı sıra /c/, /d/, /ġ/, /v/, /y/, /z/ 

ünsüzlerinin /a/ ünlüsü üzerinde daraltıcı; /h/, / üsü üzerine genişletici 

etkileri görülmüştür.  

/a/ ~[ȧ] : suḷamȧyoḷḷar “sulamıyorlar” 2/21, yȧPmȧdıġ “yapmadık”  21/6, zȧman 

“zaman”  4/15, ġȧstĕde “gazetede” 22/33, ordȧn “oradan” 10/43, vȧḷḷaha “vallahi” 17/20, 

baḳȧcaġ “bakacak” 15/38, ġȧdar “ kadar” 17/13. 

/ı/ ~[ȧ] : ȧ ı “ı ” 12/74, hȧhı “hıhı, evet” 3/37. 

Metinlerde sadece bir örnekte /u/ ~ [ȧ] nöbetleşmesi tespit edilmiştir. 

/u/ ~[ȧ]  : doġdurȧ bul‚n “doktoru bulayım” 14/23. 

Sadece bir yerde rastlanan bāzȧn “bazen”  19/35 örneği /e/ ~[ȧ] nöbetleşmesi gibi 

algılanabilir. Fakat standart Türkçedeki bazen zarfı, incelediğimiz köylerde hep “bazan～

bāzan” şeklinde telaffuz edilmektedir. Bu durumda yukardaki örnekte doğrudan /e/ ~[ȧ] 

nöbetleşmesi değil;  /e/ ˃ /a/ ～ /ȧ/ şeklinde bir değişimin olduğu söylenebilir. 

[å] : /a/ ile /o/ arasında boğumlanan kalın, geniş, yarı yuvarlak ünlüdür. Kullanımı yaygın 

değildir. Genellikle /b/, /m/ çift dudak ve /v/ diş-dudak ünsüzlerin etkisi ile /a/ ünlüsünün yarı 

yuvarlaklaşması sonucu oluşmuştur. Gerileyici yarım ve ilerleyici yarım benzeşmeler de /a/ 

ünlüsünün yarı yuvarlaklaşmasında etkili olduğu görülmüştür. 
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/a/ ~ [ å]  : yåv “yav” 2/3, o yåḳadan mı? “o yakadan mı?” 2/24, o ġår “o kar” 13/87, 

bobåm  “babam” 3/4 , sålona “salona” 4/41, arab oynåḷḷardı “Arap oynarlardı” 5/51 

Çok nadir olarak gerileyici yarım ünlü benzeşmesi sebebiyle /o/ ünlüsünün yarı 
düzleşmesi tespit edilmiştir. 

/o/ ~[ å] : årdan “ordan” 10/7. 

Ünlü benzeşmeleri veya dudak ünsüzlerinin etkisi olmadan da /a/ ~[ å], /o/~[ å]  

nöbetleşmelerine rastlanmıştır. Bu durum, anlatıcıların aşırı vurgulayarak söylediği ve 

heyecanlandığı kısımlarda görülmüştür. Özellikle [ġ] sesinin yanında bu nöbetleşme biraz 

daha yaygındır. 

/a/ ~[ å] ġåyrıḲ “gayrı” 5/53, ġåḷdırıvėriller aynĭ “kaldırıverirler aynı” 5/44,  yåġådā 

“yakadaki” 14/92, ġåbbårı varı gėderdi “kabarır varır giderdi”  21/89 

/o/ ~[ å]   gåddcñ mc “kodun mu” 19/7. 

[ã] : Geniz yolu açıkken boğumlanan ünlüler genizlik özelliği kazanır (Sağır, 2008: 567). 

Derlediğimiz metinlerde çok az örneğine rastlanan [ã] sesi, /ñ/ sesinin düştüğü yerlerde /a/ 

ünlüsüyle birlikte ikiz ünlü halinde bulunur. 

-ða~ [ã] :  s@ “sana” 2/35,  b@ “bana” 10/1, mºrĭndăn (~muğarından “pınarından”) 

13/6. 

2.1.2. /e/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

[ä] : Normal /e/ ünlüsünden daha açık, /a/ ile /e/ arasında  /e/’ye yakın boğumlanan bir 

sestir. Bu sesin kullanımı belli bir sisteme bağlanamasa da genellikle /c/, /n/, /m/, /g/, [ ], /ğ/, 

/k/, [ḱ] seslerinin yanında kullanıldığı tespit edilmiştir. [ä]  sesine, Kırahmetler köyünden 

derlenen metinlerde çok sık rastlanmıştır. İncelenen diğer köylerde kullanımı nadirdir. 

Metinlerde birkaç örnekte /a/~[ä] ve /ė/~[ä] nöbetleşmesi vardır. Diğerleri ise /e/~[ä] : 

nöbetleşmesi şeklindedir. 

/a/~[ä] : ämma “ama” 2/39, haġgäten “hakikaten” 10/54, äsgerĕ “askere” 5/7, 

peräğentelilerde “Perakendelilerde” 10/24. 

/e/~[ä] : kirmänimi “kirmenimi” 1/38, dėmäzdig “demezdik” 4/57, gėnä “gene” 4/49, 

d‚cägsiñ “diyeceksin” 4/65, äḱínniklär “ekinlikler” 5/2,  bilem‚cän “bilemeyeceğim” 11/31, 

bilecä siñ “bileceksin” 5/65, gäldík “geldik” 5/117, çėkärdim “çekerdim” 11/24. 

/ė/~[ä] : dėdeñ‚liñ ävine (～dėdeñ‚liñ ėvine “dedengilin evine”) 5/49.  
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Yukarıdaki örnekte /ė/ sesi, /ñ/ ünsüzünün etkisiyle biraz genişlemiş ve boğumlanma 

yeri ön damaktan orta damağa doğru kaymıştır. 

[ė] :  Türkçede sekiz ünlünün yanında bir de varlığı tartışma konusu olan, /e/ ile /i/ 

arasında bir sesi karşılayan, kapalı /e/ (/ė/ ) sesi mevcuttur. Gazipaşa köyleri ağzında çok sık 

kullanılan bu ses, ünlüler veya ünsüzlerin etkisiyle oluşmasının yanı sıra “yėr, ėl, ėv, gėt-, ėt-” 

gibi kelimelerin aslında var olduğu incelenen bazı tarihî metinlerde açıkça görülür (Yavuz, 

1991: 271-306). [ė] sesini asli olarak var olduğu örneklerde alt ses birim değil başlı başına 

fonem olarak kabul edilmiştir. 

[ė] sesinin oluşum sebepleri: 

Türkçenin tarihî metinleri göz önüne alındığında bu ses yazıda bir şekilde varlığını 

hissettirmiştir (Yavuz, 1991: 271-306). Tarihî metinlere uygun olarak yöre ağzında sistemli bir 

şekilde kullanıldığı görülmüştür. Asli olarak genellikle kelimelerin kök hecesinde 

bulunmaktadır. 

vėrmedi “vermedi” 1/2, ėliñ ġapısında “elin kapısında” 1/10, ėletecēn “ileteceğim” 1/7, 

dėñ‘z 13 /78,  gėce 14/20, bėş 6/18, ėñ sōraḳında “en sonrakinde”  24/27 

Yabancı dilden Türkçeye girmiş kelimelerde ünsüzlerin etkisi veya ünlü benzeşmeleri 

ile ilk hecede [ė] sesi ikincil olarak ortaya çıkmıştır. Bu sesin oluşumunda /ç/, /ş/, /y/ 

ünsüzlerin açık bir şekilde /e/ ünlüsü üzerinde daraltıcı etkisi vardır. Birkaç örnekte ise /h/ 
sesinin de /i/ üzerinde genişletici etkisi tespit edilmiştir. 

/e/ ～[ė] bėdeniñ “< Ar. beden” 1/19, bėter “< Far. bedter” 1/25, sėne “< Ar. sene” 

1/48, hėpisini “< Far. heb”, şėy “< Ar. şey”,  hėr “< Far. her” 2/2, fėner “< Rum. fener”, 

şėkerden “< Far. şeker” 4/23. 

 /i/ ～[ė] hėç “< Far. hīç” 3/25,  ėhtiyar “< Ar. ihtiyār” 15/24. 

Çeşitli ses olayları ve çevrelerindeki seslerin etkisiyle bazı Türkçe kelimelerde sadece ilk 

hecede değil diğer hecelerde de bulunabilmektedir. /ç/, /Ģ/, /y/ ünsüzlerinin Türkçe kelimeler 

üzerinde de daraltıcı etkisi hâkimdir. 

/e/ ～[ė] : yıḲsın ėlleme 1/27, gėndi “kendi” 1/34, baḳabilisėn “bakabilirsen” 2/3, 

vėrmėyór “vermiyor” 2/3, içėceg “içecek” 4/14. 

-e yü- ～[ė] : ötėzine “öte yüzüne” 1/35. İki ayrı kelimenin son ve ilk hecelerinin 

kaynaşması ile oluşmaktadır.  Oluşumda /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisi belirgindir. 
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[ė] ünlüsü aşağıdaki örneklerde, kelime içinde hece kaynaşması ile oluşmaktadır. 

Buradaki kaynaşmada da /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisi vardır. Yöre ağzında hece 

kaynaşmaları ile ikincil olarak oluşan [ė] sesi genelde uzundur.  

-ayı- ～[ė] : baḳėn (～baḳayın “bakayım”) 4/58,   

-eyi- ～[ė] : bilėn (～bileyin “bileyim”) 11/3  

Ünlü benzeşmelerinin etkisi ve /ğ/ sesinin düşerken yanındaki dar ünlülüleri genişletme 

eğilimi metinlerde nadir rastlanan /i/~[ė]  nöbetleşmesini oluşturmuştur. 

/i/ ~ /ė/ : sinH “siniye” 5/131,  şėy d?l “şey değil” 2/39. 

/a/ ~ /ė/ nöbetleşmesi Kırahmetler köyünden derlenen sadece bir örnekte rastlanmıştır. 
Bu nöbetleşme, hece kaynaşmasıyla oluşan normal /ė/ ve uzun /ė/ seslerinin ara safhası 

sayılabilir. 

/a/ ~ /ė/ yīķėyi yīķėyi (～yīķayı, yīķayı “yıkaya yıkaya”)  10/123. 

[ ]: /e/ ile /ö/ arasında boğumlanan ince, geniş ve yarı yuvarlak bir sestir. Yörenin 

karakteristik sesleri arasında gösterilemeyen bu ses, gerileyici ve ilerleyici benzeşmelerle /e/, 

/ö/~[ ] nöbetleşmeleriyle ve dudak ünsüzleri /b/, /v/ seslerinin yanında  /e/~[ ] 

nöbetleşmesiyle oluşur. 

/e/~ [ ] : ortas’veden “Ortaseyfe” 1/4 , d’vleT  “devlet”13/1, b’lime bāḷarın “belime 

bağlarım” 17/26, köyd’yidim  “köydeydim” 9/57 

-ėye >-‚~[ ] :  d’  ūraşōru “diye uğraşıyor” 5/31  

/ö/~ [ ]  ėnd ’Ôle “ėndē öyle, o şekilde” 5/1, ş’yle “şöyle” 14/65  

Birkaç örnekte gerileyici ünlü benzeşmesi nedeniyle  /a/ ~ [ ]  nöbetleşmesi vardır. 

/a/~ [ ]  t’  ȫlece “ta öylece” 1/22, ar’yór “arıyor” 21/128 

2.1.3. /ı/ Ünlüsü ve Çeşitleri  

[í] : /ı/ ile /i/ arası düz, dar, yarı kalın bir ünlüdür. Yörede sık kullanılan bu ses ünlü 

benzeşmeleriyle ve ünsüzlerin etkisiyle /ı/~[í] veya /i/~[í] nöbetleşmeleri şeklinde oluşur. 

Ayrıca /ñ/, /ğ/, [ ], [ḱ]  seslerinin, /i/ ünlüsü üzerinde çok belirgin kalınlaştırıcı etkisi bu sesin 

oluşumunda önem arz etmektedir. 

/i/~[í] : doñuz  eníğı “domuz eniği” 1/1, ėvíñ yanda “evin yanında” 1/30, keçeleríñ

úsdüne “keçelerin üstüne” 10/109, çíğninde “çiğninde” 10/104,  ḇíze “bize” 1/1, iḱí ġardaşım 
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“iki kardeşim 1/3, döndü íşde “döndük işte” 1/9, íşi “kişi” 1/34, normaḷ şeḱílde “normal 

Ģekilde” 2/5 

/i/ sesinin yarı kalınlaşmasında ünlü benzeşmeleri de etkili olmuştur. 

yėd ībí  ġannımız “yediği gibi karnımız” 5/105, yāní  ġaḷdıramasın “yani kaldıramasın” 

18/37. 

Gazipaşa köyleri ağzında özellikle Kırahmetler köyünden derlenen metinlerde kelime 

içi ve kelime sonunda bir arada bulunan –ki sesleri belirli bir sebep olmadan yarı 

kalınlaşmıştır. 

şindiḱíni “şimdikini” 1/20, normaḷ şeḱílde “normal Ģekilde” 2/5, deḱí “deki, kadar” 3/37. 

 ki bağlama edatı kalınlık-incelik uyumuna uyarak yarı kalınlaşmıştır. 

sıḳıntıḷı ḱí “sıkıntılı ki” 2/39, durmazdıḲ ḱí “durmazdık ki” 3/36. 

/ı/~[í] nöbetleşmesi /y/ sesinin inceltici etkisiyle ve ünlü benzeşmeleriyle oluşmuştur. 

 ġatásíyá ġadar “katasıya kadar, katıncaya kadar” 1/33, ġíymedli “kıymetli” 14/2, 

suḷamíyór adam “sulamıyor adam” 2/21 

Ġncelenen metinlerde sadece bir örnekte konuĢmacıdan kaynaklanan bir sebeple  /e/~[í] 

nöbetleşmesi tespit edilmiştir.  

ėvíḷ “evvel” 5/46. 

[ ] : /ı/ ile /u/ arasında boğumlanan kalın, dar, yarı yuvarlak ünlüdür. Yörede sık 

kullanılmayan bu ses, sadece birkaç örnekte dudak ünsüzleri olan /b/, /p/’ nin etkisiyle  /ı/~[ ] 

ve düzlük-yuvarlaklık bakımından ünlü benzeşmelerinin etkisiyle /u/~[ ] nöbetleşmeleriyle 

oluşur. 

/ı/~[ ] b raġdırdıḷar “bıraktırdılar”19/2, çap dḷarıḷa “çaputlarla” 10/119 

/u/~[ ] m dḷaḳa “mutlaka” 2/8, m rad ırāmaTḷı “Murat rahmetli” 5/9, b ra da “bura 

da”5/32. 

āmad çāv ş‚liñ “Ahmet Çavuşgilin” 1/4, ġav ş g “kavuşuk” 10/60 gibi bazı kelimelerde 

ikinci hecelerin yörede düz ve yuvarlak şekillerinin (çavış~çavuş, ġavış-~ ġavuş-) eş zamanlı 

kullanılması sebebiyle [ ] sesinin, dudak ünsüzlerinin etkisiyle /ı/, düzlük-yuvarlaklık 

benzeşmesiyle /u/ sesinden gelişebileceği ihtimallerini bir arada düşünmek gerekir. 
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 [ĩ] : Geniz ünlüsü olan [ĩ]  sesi, geniz sesi /ñ/ ünsüzünün erimesiyle oluşur. 

İncelediğimiz metinlerde sadece bir örnekte  /ı/ ünlüsüyle beraber ikiz ünlü halinde bulunur. 

yaḷ4z bunnarın (～yaḷıñız bunḷarın)  “yalnız bunların” 5/69 

2.1.4. /i/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[Î] : /i/ ile /ü/ arasında boğumlanan ince, dar, yarı yuvarlak ünlüdür. /b/, /f/, /v/, /Ð/ 

dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaĢtırıcı etkisi ve ünlü benzeĢmeleriyle /i/~[Î], düz ünlülerin 

etkisiyle /ü/~[Î] Ģeklinde oluĢur. GazipaĢa köyleri ağzında çok az kullanılan bir sestir. 

/i/~[Î] : ėvÎñ Onde “evin önünde” 1/33, musāfÎllerimize “misafirlerimiz” 4/25, fÎyetlīdi 

“fiyatlıydı” 5/65, şeÐÎke “Şefika” 8/8, bÎ görevi  “bir görevi” 2/2, bÎḷosḷu “ Biloslu” 15/14, 

öt’kÎnner ipi “ötekiler ipi” 13/29. 

/ü/~[Î] : ėyÎb‚lden “Eyüpgilden” 5/88, mÎzdeliFeden “Müzdelife’den” 9/16, bÎnÔām‘n 

“Bünyamin” 24/10 

2.1.5. /o/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

[ó] : /o/ ile /ö/ arasında boğumlanan bir orta damak ünlüsüdür. /o/~[ó+ ve /ö/~[ó] 

nöbetleĢmeleriyle oluĢur. Derlenen metinlerde çok sık kullanılan bir sestir. Bu sesin 

oluĢumunun çeĢitli sebepleri vardır: 

/o/~[ó] nöbetleĢmesi /y/ ünsüzünün inceltici etkisi ve kalınlık-incelik bakımından ünlü 

benzeĢmeleriyle oluĢur. 

oynóyór “oynuyor” 2/2, ó öldü “o öldü” 5/31. 

/ö/~[ó] nöbetleĢmesi ise /ğ/ ve /ð/ ünsüzlerinin kalınlaĢtırıcı etkisi ve yine kalınlık-

incelik bakımından ünlü benzeĢmeleri ile oluĢur. 

tĭraġdór “traktör” 2/9, óñúmüzdēki “önümüzdeki” 4/78, o ólecēn “o öleceğim” 5/31, 

ben óğúnmėyi “ben övünmeyi” 10/54. 

/ö/ sesi, orta damak ünsüzleri olan / / ve /ḱ/’nin önünde veya arkasında sistemli bir 

şekilde yarı kalınlaşarak [ó] sesine dönüĢmüĢtür.  

ógcebėleñde “Gökçebelen’de” 1/3, ó āmád “Gök Ahmet” 1/7, ḱóyüñ maḷınĭ “ köyün 

malını” 1/49, , bi óḱúz “bir öküz” 2/47, senin órdǖn “senin gördüğün” 3/7, dóḱeriz “dökeriz” 

4/24,  óçmenimiş “göçmenimiş” 4/79, ḱólgeden “gölgeden” 10/84, ḱóserdiğ üsdüne 

“köserdik üstüne, uzatırdık üstüne” 11/58, sóḱede  “Söke’de14/ 121, ėndē ḱóyleriñ  “o 

köylerin” 21/33 
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Şimdiki zaman ekinde,  /y/ ünsüzünün inceltici etkisiyle genelde yarı kalın [ó] sesi 

mevcuttur. 

ann‚ğórüller “anlıyorlar” 1/15, vėrmėyór 2/3, , ölmüş oḷuğórú “ölmüş oluyor” 5/4, 

bilórúsüñ “biliyorsun” 17/33, tanımórún “tanımıyorum” 22/10 

Bir örnekte /v/ sesinin etkisiyle yuvarlaklaĢıp /o/ sesine dönüĢen /a/ sesi, ilerleyici 

benzeĢmeyle de [ó] sesine dönüĢmüĢtür.  

/a/~/o/~[ñ] piriÇ pilóvú “pirinç pilavı” 13/68 

 [ȯ] : /o/ ile /u/ arasında boğumlanan yuvarlak, yarı dar, art damak ünlüsüdür. Yörenin 

karakteristik alt ses birimidir. /o/ sesinin yarı darlaĢması veya /u/ sesinin yarı geniĢlemesi ile 

oluĢmuĢtur. Ünlülerde yeni baĢlayan bir uyum olan darlık- geniĢlik uyumu [ȯ] sesinin 

oluĢumunda en önemli etkendir. Genelde darlık-geniĢlik uyumu sebebiyle daralan /o/ sesi,  

/ç/, /ġ/, /s/, /y/ ünsüzlerinin yanında da daraldığı görülmüştür. 

 /o/~[ȯ] : çȯban “çoban” 1/7, çȯġ fenāyıdıġ “çok fena idik” 21/147, yȯġ yani “yok yani” 

2/3, ġȯnmadı “konmadı” 4/8, ġȯcanĭñ “kocanın” 5/5, sȯğan “soğan” 21/60, sȯḳaġḷarda 

“sokaklarda” 4/58, davaḷḷarĭ ȯnna•ĭñ “davarları onların” 1/21, hıhı ȯndan “evet, ondan” 2/27, 

ȯm bėş “on beĢ” 2/30, millȯn níra “milyon lira” 2/87, buranıñ  ȯrtası “buranın ortası” 4/4. 

/u/~[ȯ] nöbetleĢmesinde sadece darlık-geniĢlik uyumu etkilidir. 

bȯrda– “buradan” 2/69, ġadm1 ȯraşırsınız “katmaya uğraşırsınız” 3/24, bȯ yanna “bu 

yana” 11/61, sȯmaġ “sumak” 21/74. 

Standart Türkçedeki “baba” kelimesi yörede daima boba şeklindedir. İlk hecedeki /o/ 

sesi çeşitli sebeplerle daralmıştır. Dolayısıyla /a/~[ȯ] değil /o/~[ȯ] nöbetleĢmesi 

gerçekleĢmiĢtir. 

ūruñ bȯbası “Uğur’un babası” 5/9, bȯbañı “babanı” 14/134. 

Sadece bir örnekte /a/~[ȯ] değişmesi vardır. O da alıntı kelimedir. 

/a/~[ȯ]  oġyȯnuzḷar “okyanuslar” 21/24 

2.1.6. /ö/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

[ù] : Bölgede sık kullanılmayan bu ses /ö/ ile /ü/ arasında boğumlanan ince, yuvarlak 

yarı geniĢ bir ünlüdür. Yöre ağzına ait birçok örnekte /ö/~[ù] nöbetleĢmesinin olduğu 

görülmüĢtür. Birkaç örnekte de /ü/~[ù] nöbetleĢmesi tespit edilmiĢtir. Bu sesin oluĢumunda /ö/ 

sesi üzerinde /y/ sesinin daraltıcı özelliği etkilidir. Ancak asıl önemli etken ünlülerin darlık- 

geniĢlik bakımından benzeĢmesidir. 
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/ö/~[ù] : dùndürüllerdi “döndürürlerdi” 2/57, gùtürüvėridi “götürüverirdi” 5/11, kùyd  

ȧdȧm “köyde adam” 5/3, bùyle d{nnere “böyle düğünlere” 10/77, gùzel oḷŭdu (～gözel 

oḷurdu) “güzel olurdu” 10/52. 

/ü/~[ù] : Sadece birkaç örnekte rastladığımız bu nöbetleĢme darlık-geniĢlik uyumuyla 

oluĢmuĢtur.  

tùlellerdi “düğümlerlerdi” 10/89, kùtüglǖ vėr‘vėrdiñ “fişekliği veriverdiğinde” 13/64. 

Sadece bir örnekte düzlük-yuvarlaklık uyumu ve darlık-genişlik uyumunun etkisiyle 

/e/~[ù] nöbetleĢmesi oluĢmuĢtur.  

ötùkünde “ötekinde” 1/32. 

2.1.7. /u/ Ünlüsü ve Çeşitleri 

[ú] : /u/ ile /ü/ ile arasında boğumlanan dar, yuvarlak yarı kalın bir ünlüdür. Yörede 

kullanılan karakteristik alt sesbirimlerden biridir. [ú] sesi genel olarak /u/~[ú] ve /ü/~[ú] 

nöbetleĢmeleriyle oluĢmuĢtur. 

/u/~[ú] nöbetleĢmesi kalınlık-incelik bakımından ünlü benzeĢmeleri ve /y/ ünsüzünün 

inceltici etkisiyle gerçekleĢmiĢtir. 

 bú üzde “bu yüzde” 1/36, zıḷḷınōrusúñ 'l “zıllınıyorsun evvel, asılıyorsun zaten”  

5/134. 

úykü üyümesi  “uyku uyuması” 1/17, sōġ oḷúyór “soğuk oluyor” 2/25. 

“bobuḷúḷa ‘Bobulu’yla” 13/34” örneğinde /y/ sesi erimesine rağmen inceltici etkisi 

hissedilmektedir. 

/ü/~[ú+ nöbetleĢmesinde kalınlık-incelik uyumunun etkisinin yanında /ğ/, /ð/ 

ünsüzlerinin kalınlaĢtırıcı etkisi hâkimdir.  

bu dúnyā “bu dünya” 2/66, o úzde  “o yüzde” 1/36, óñúmüzdēki “önümüzdeki” 4/78, 

dúğünnerde “düğünlerde” 10/5, óğúnmėyi  “övünmeyi” 10/54. 

Orta damak / /, /ḱ/ seslerinin yanında bulunan /ü/ ünlüsü sistemli bir Ģekilde [ú] sesine 

dönüĢmüĢtür. Bu dönüĢümün sebebi orta damak ünsüzlerinin, /ü/ ön damak ünlüsünü yarı 

kalınlaĢtırmasıdır. 

ún vėrmedi “gün vermedi” 1/1, úzün “güzün” 1/31, úlüm “gülüm” 4/50, çüḱúrüle 

“çükürüle, kazmayla” 6/22, dú geniniñ aḷtında “dükkânının altında” 1/4, úddüK “güttük” 

2/31, davar úderdi “davar güderdi” 2/38.  

Metinlerde karakteristik olmayan, kiĢiye has /i/~[ú] ve  /ı/~[ú] nöbetleĢmeleri tespit 

edilmiĢtir. Bu nöbetleĢmelerde /f/ ve /v/ dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaĢtırıcı etkisi vardır.  
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/i/~[ú+  musāfúre “misafire”12/8. 

/ı/~[ú+  pilóvú “pilavı” 13/68. 

 

Tablo 1 : GKA’da Kullanılan Ünlüleri Gösteren Şema 

 

Kaynak : (Erdem ve Bölük, 2011: 60) 

 

2.2. Uzunluk-Kısalıklarına Göre Ünlüler 

2.2.1. Kısa Ünlüler 

 GazipaĢa köyleri ağzında ünlülerin kısalma nedenleri belirli bir kurala 

bağlanamamaktadır. Genel itibariyle konuĢmacının normalden hızlı konuĢması veya heyecanlı 

konular anlatırken konuĢmasını hızlandırması kısalma nedenleri arasında gösterilebilir. Necip 

Üçok seslerin normalden kısa telaffuzlarıyla ilgili olarak Ģunları söylemiĢtir: 

“Sözün temposu ne kadar hızlı olursa, teker teker her teşekkülün süresi de o kadar kısa; 

tersine söz temposu ne kadar yavaş olursa, ayrı ayrı her fonetik teşekkülün süresi de o kadar 

uzun olur. Konuşma temposu ise müzikte olduğu gibi, birçok çeşitli olup bir tek cümle içinde 

bile sık sık değişir ve her şeyden önce konuşan kişinin fikrî durumuna ve o andaki ruh 

hâletine tâbidir. Çok çabuk kızan veya mizacen  her zaman neşeli olan bir kimse, nevmit veya 

lenfavi olan bir kimseden daha hızlı konuşur… Sözlerinin gerek muhtevasını gerek şeklini 

tartarak ve ölçüp biçerek sözlerini sarf eden bir kimse yavaş; karşıdakilerin ne 

düşündüklerini itibar nazarına almayan bir kimse ise kesik kesik ve süratli konuşur.” (1951: 

98).  

Standart Türkçede kullanılan, /ö/ ünlüsü haricindeki diğer yedi ünlü‟ (/a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, 

/u/, /ü/) nün kısalmıĢ Ģekilleri GazipaĢa köylerinden derlenen metinlerde tespit edilmiĢtir. 
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2.2.1.1. Kısa /a/ ve /e/ Ünlüleri: [ă], [ĕ] 

Ünlü ile biten ve ünlü ile baĢlayan iki kelime yan yana geldiğinde genelde ilk kelimenin 

sonundaki, seyrek olarak ikinci kelimenin baĢındaki ünlü kısalır. Kelimelerin son 

hecelerindeki ünlüler kısalma eğilimindedir. dA bağlama edatı metinlerde çoğunlukla vurgu 

zayıflığı (Demir ve Yılmaz, 2012b:196) sebebiyle kısalmıĢtır. Ünlülerin kısalması üzerinde 

vurgu zayıflığı da etkilidir. 

türkü çāra•ăġ “türkü çağırarak” 5/12, yıḳıḷan ġăḷan “yıkılan artık”10/8, antaḷyadă dă 

yaPdīm, ısparta dă yaPdīġ “Antalya’da da yaptım, Isparta’da da yaptık.” 5/18, ġarıḷardă çocuġ

oḷmȧz “karılarda çocuk olmaz” 5/35, ayānă daġmışḷar “ ayağına takmışlar” 13/16, o dă ord  

oḳurdu “o da orada okurdu” 5/100, ȯnă  ínanmış “ona inanmış” 6/11, çȯcuġḷar dă ases 

“çocuklar da esas” 8/15, ġışḷadă ėlmiş “ kışlatmaya gelmiş” 10/26, cănĭm “canım” 10/107, 

hayĭr  hă• ondan “hayır, hayır oradan” 14/6, haḷva dă iki kilo “ helva da iki kilo” 14/60. 

ùtĕ anínda "öte yanında” 1/33, sėneyĕ ādar “ seneye kadar” 2/31, birinĕ demiş 2/43, 

bizdĕ oḷmazdı 3/10, hizmet  ėdĕceg 2/90, hėP sėyfeyĕ 4/3, ‘şdĕ bėn bȫÔle geldim “işte ben 

böyle geldim” 4/31, osmāniyede dĕ yaPdīġ  “Osmaniye’de de yaptık” 5/18, meselĕ ėndē 

“mesela o” 5/86, gėddīdi dĕ  onnar “gittiydi de onlar” 9/25, haḷlėdĕcǟmiz “halledecemiz” 

13/58, ùrĕtmen “öğretmen” 13/28. 

2.2.1.2. Kısa /ı/ve /i/ Ünlüleri : [ĭ], [‘] 

/ı/ ve /i/  ünlüleri, yörede kullanılan ünlüler içinde en fazla düşme ve kısalma eğiliminde 

olan seslerdir. Ünlüyle biten ve ünlüyle başlayan yan yana iki kelimeden birinci kelimenin 
son sesi veya ikinci kelimenin ilk sesi /ı/ veya /i/ ise kısalan ünlü daima bu iki sesten biridir. 

yatāmız ayrĭ oḷudu “yatağımız ayrı olurdu” 1/29, onuñ adınĭ unuddum “ onun adını 

unuttum” 1/51, serhoş oḷmazdĭ  adām  “sarhoş olmazdı adam” 5/80, dayısı mĭ oḷu “dayısı mı 

olur” 10/9. 

gıc çocū ‘bi “kız çocuğu gibi” 1/6, vėrem‘ oḷu “veremi olur, takdiri olur” 1/52, 

ġataḷḷardı  ‘çerH “katarlardı içeriye” 5/46, aḷḷa  ‘z‘n  “Allah izin” 15/41,              órmedi  ‘şde 

“görmedi işte” 11/17. 

Kısa /ı/ ve /i/ ünlüleri özellikle akıcı ünsüzlerin yanında çok görülmektedir. Efrasiyap 
Gemalmaz bu hususta şunları söylemiştir: 

 “Başta /ı/ ve /i/ ünlüleri ünlüleri olmak üzere normal uzunluktaki ünlülerin akıcı 
ünsüzlerden önce veya sonra geldiklerinde, özellikle çabuk konuşan kimselerin ağzında 
kısalmaya uğradıkları görülür.” (1978: 82) 

 bobamĭz öldǖ “babamız öldü” 1/1, aḷĭvė•ěcēn “alıvereceğim” 1/8, , zamanıyĭḷa 

“zamanıyla” 2/30, ġȯvancıḷarĭḷa “kovancılarıla” 2/97, elma varĭdı “elma vardı” 8/13, ġaġdīyĭḷa 
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“kalktığıyla, kalktığı gibi” 10/8, saḷdıyĭsaġ saḷdıġ “saldıysak saldık” 11/5, yanĭndan ḳaġdırĭraġ  

“yanından kaktırarak, yanından iterek” 10/106, ġazanĭnȧ göre “kazanına göre” 10/117, 

anamcḷḷĭḷarıñ ėviniñ “Anamurluların evinin” 14/99, çaḷĭḷıġ oḷŭr  “çalılık olur” 24/14. 

hamızanıñ ėv‘niñ “Hamza’nın evinin” 13/61, biri bir‘ne “birbirine” 10/91, ŭŒă sen ḱópē

n‘ni “ulan sen köpek eniğini” 24/9, hal‘l ibrāmıñ “ Halil İbrahim’in” 10/27, bobam‚l‘le  

“babamgille” 17/10, lisel‘lere “liselilere” 19/5. 

 ile edatı ve i- fiili bölge ağzında kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır; fakat ile edatının 

ilk hecesi ile i-  fiili genelde ya düşmüş ya da kısalmıştır. 

ısırġan çorbasıyĭḷa “ısırgan otu çorbasıyla” 10/76, zamanıyĭḷa “zamanıyla” 2/30, nar 

ġabīyĭḷan “nar kabuğu ile” 21/74, davarımız da varĭdı “davarımız da vardı” 4/42, 

arḳádaşıyĭmış “arkadaşıymış” 22/36, varĭmış “varmış” 14/109, sāḷıḲḷıyĭdıḳ “sağlıklıydık” 

17/31. 

herifim‘le barabar “herifimle, kocamla beraber” 11/9, deliy‘le “deliyle” 13/38, taḷḷa 

dėmirçiler‘ñ‘miş “tarla Demircilerinmiş” 4/67, dēl‘di  kine “değildi ki” 5/36, ne günner‘di “ne 

günlerdi” 14/89, aḷabildiler‘se “alabildilerse” 10/53. 

Kelime başında kullanılan 71 [‘] sesinin 60’ı /ş/ ünsüzünün önünde kullanılmıştır. Bu 

durum cümle içinde genelde vurgulanmayan “işde” kelimesinin çok kullanılması ve Türkçede 

kelimelerin /ş/ sesiyle başlayamaması sebebiyle  /ş/ sesi önünde [‘] ünlüsünün türemesinden 

kaynaklanmaktadır.  

sürm‚le ‘şė ėddiñ mi “sürmeyile şey ettin mi” 6/17, aşşā yoḳarı ‘şde “ aşağı yukarı işte” 

2/30, bildīmiz  ‘şdĕ “bildiğimiz işte” 2/71, domatisini ‘şėyini “ domatesini şeyini” 23/19 

2.2.1.3. Kısa /o/ Ünlüsü : [M] 

Yöre ağzında /o/ ünlüsünün kısalmaya karşı dirençli olduğu görülmüştür. Çok az tespit 
edilmiştir. Genelde anlatıcının normalde hızlı konuşması veya heyecanlı anlattığı kısımlarda 

konuşmasını hızlandırması /o/ sesinin kısalma nedenleri arasında gösterilebilir. 

Mndan sōn  işde “ondan sonra işte” 23/3, M–dăn sona “ondan sonra” 24/27, çobannăr

Mrda “çobanlar orada” 24/5, b‘lm‘yMrum “bilmiyorum” 23/9, ġMḷŭna yapĭşmĭş “koluna 

yapışmış” 22/26,
  ġaḷabăḷĭġ Mḷŭruz “ kalabalık oluruz” 4/34, böyle M zpn “böyle o zaman” 

10/122. 

 [M] sesi, düzlük- yuvarlaklık benzeşmesi sebebiyle: 

televMzȯnda “televizyonda” 10/41 örneğinde  /i/ ünlüsünün; 
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 duru m ŭḷMn Mnnar “Durur mu ulan onlar?” 13/60 örneğinde ise /a/ veya /e/ 

ünlülerinin yerine kullanılmıştır. 

2.2.1.4. Kısa /u/ve /ü/ Ünlüleri : [ŭ], [—]  

/u/ ve /ü/ ünlülerinin kısalma nedenleri /ı/ ve /i/ ünlülerinin kısalma nedenlerine 

benzemektedir. Fakat [ŭ], [—] seslerinin; [ĭ], [‘] sesleri kadar kullanılmadığı görülmüştür. 

Özellikle [—] sesi yörede çok az kullanılmaktadır. 

onŭn kenarında “onun kenarında” 2/86, misāl vėr;rŭm “misal veriyorum” 3/20, soñŭra 

“sonra” 3/27, bėş ġurŭş ȯn ġurŭş “beş kuruş on kuruş” 4/26, zámannar oḷŭdu “zamanlar 

olurdu” 4/54, ȯnnar söylùyorŭ “onlar söylüyor” 4/57, nȯŒŭjaġ “ ne olacak” 5/45, zėyb oyŭnu 

“zeybek oyunu” 10/16, rásuḷŭḷḷah “Resulüllah” 13/18, 13/11, bùyle ġonŭşur “böyle konuşur” 

14/51, bi ġodumuyŭdu “bir koydumuydu, bir vurduğunda” 14/138. tȯscŭ ėderimiş “Tosçu 

edermiş, yaparmış” 126/5, giş  oḷŭdū “kişi olurdu” 8/3, ėvel oḷduyŭsaġ “zaten olduysak” 

11/5, usḷuyŭḷa “uslu ile akıllıyla” 13/3, nė ėliñi sünÇñ “niye elini uzatıyorsun” 14/57, aḷḷah—

tāla verir d¼r— “Allahuteala verir, diyor” 13/44. 

2.2.2. Uzun Ünlüler 

Yöreden derlenen metinlerde alıntı kelimeler hariç birincil uzun ünlülere 

rastlanmamıĢtır. Fakat ünsüz düĢmesi, ünsüz erimesi, ünlü birleĢmesi ve hece kaynaĢması gibi 

sebeplerle uzamıĢ olan (Buran, 2008: 291) çok sayıda ikincil uzun ünlü tespit edilmiĢtir. Bu 

bölüm hazırlanırken Ahmet Buran‟ın ikincil uzun ünlüler üzerine “söz içinde bulundukları 

yere göre, sözcük kök ve tabanlarında, eklerde ve ekleşme durumunda; oluĢma biçimine göre, 

ünlü birleşmesi, ünlü düşmesi, ünsüz düşmesi, ünsüz erimesi ve hece kaynaşması ile 

oluşanlar” (Buran, 2008: 291)  Ģeklinde yaptığı tasnif dikkate alınmıĢtır. 

2.2.2.1. Ünsüz Erimesi veya DüĢmesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

2.2.2.1.1. Sözcük Kök ve Tabanlarında 

/f/, /ğ/, /h/, [ḷ], /n/, /ð/, /y/, /z/ ünsüzleriyle Arapça kökenli kelimelerde ay  n  sesinin (ع)

erimesi ve [ȭ], [Œ], [•] ve [Ô] seslerinin sönükleĢmesi yöre ağzında kelime kök ve tabanlarında 

ikincil uzun ünlülerin ortaya çıkmasına neden olmuĢtur. Sözcük kök ve tabanlarında ikincil 

uzun ünlüler en fazla /ğ/, /h/ ve /y/ ünsüzlerinin erimesi sonucu oluĢmuĢtur. 

/f/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

Ünsüz tekleĢmesi nedeniyle ortaya çıkan bu uzunluk sadece aĢağıdaki örnekte tespit 

edilmiĢtir.  

múzāFer āḇı (～ Muzaffer abi) 1/41. 
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/ğ/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

dēmedigce “değmedikçe” 21/86, çīrınır “çığrınır” 7/21, çīdem “çiğdem” 2/72, ōḷaḳ 

çobanĭ “oğlak çobanı” 1/8, ȫlen  üşde “öğlen üçte” 3/32, ūrārın “uğrarım” 2/52, sǖmüş 

“süğmüş, uzamış” 2/82. 

/h/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

tātadan “tahtadan” 1/47, āñġı “hangi” 17/47, arab mēmĕd‘ñ “Arap Mehmet’in” 12/11, 

‚tiyarḷadı mı? “ ihtiyarladı mı” 3/6, ītiyar ġarıyı “ihtiyar karıyı” 3/57, mūtarḷīmız 

“muhtarlığımız” 4/2. 

/ḳ/ ˃ /ġ/ ~ /ğ/, /g/ ~ /ğ/,   Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

āşamıḷa (~aġşamıḷa) “akşamleyin” 1/38, ārı (~ağrı<aŋarı) “taraftan, yönden” 14/30. 

Aşağıdaki örnekteki ikincil uzun ünlü art zamanlı gerçekleşmiştir. yirmi  sayısı Eski 

Anadolu ve Osmanlı Türkçeleri dönemlerinde yigirmi Ģeklinde kullanılmaktadır. GazipaĢa 

köyleri ağzında ise hece kaynaĢmasına uğramıĢ Ģekli tespit edilmiĢtir. 

yīrmi (<yigirmi) “yirmi” 14/20.  

/ḷ/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

āmış gėdmiş “almış gitmiş” 14/111, geçmiş ōsun “geçmiş olsun”14/33. 

/n/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

Sadece bir örneğine rastlanmıĢtır. 

hindi lekī “şimdi lakin” 16/61. 

/v/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

Çok yaygın değildir. 

doḷapḷarıñ ‚l (～doḷapḷarıñ ėvel) “dolapların zaten” 5/68. 

/y/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

yāláya “yaylaya” 1/13, dēzáñíle (～deyzeñile) “teyzenle” 5/ 28, ş‚ “şey” 4/81, sōġuncu 

mu “soyguncu mu” 15/8, sOlemen “söylemem” 17/32. 

/z/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

ācıḲ “azıcıḲ” 1/18, "cıḲ “azıcık”  11/37. 
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Arapçadan Alıntı Kelimelerde Ayn (ع) Ünsüzünün DüĢmesiyle OluĢan Uzun 

Ünlüler 

yāni (<Ar. ya ī ) “yani” 2/7, mīdam (<Ar. mi  “(benim) midem” 5/133. 

/ğ/ Ünsüzünün Önündeki Ünlüyü Uzatmasıyla OluĢan Uzun Ünlüler 

dōğru 13/29, arab ȫğredmen varıdı “Arap Öğretmen vardı” 10/71, āğşam “akşam” 

4/28. 

Erimek Üzere Olan [ȭ], [Œ], [•] ve [Ô] Ünsüzlerinin Önündeki Ünlüyü Uzatmasıyla 

OluĢan Uzun Ünlüler 

kediniñ bōÔnundan “kedinin boynundan” 7/20, īŒhamdan “ihramdan” 9/35, pīÔnar 

“piynar” 24/ 14, borazan āȭmad  “Borazan Ahmet” 9/42, ā•ġádaş “arkadaş” 15/14. 

2.2.2.1.2. Eklerde  

Eklerde görülen uzunlukları, “eklerde görülen” ve “ekleşme sırasında ortaya çıkan 

uzunluklar” Ģeklinde iki bölüme ayırmak mümkündür. Çünkü kimi uzunluklar, ekleĢme 

sırasında ortaya çıkmakta, kimileri ise, bir kısım eklerin bünyesinde kalıcı, sürekli ve kurallı 

uzunluklar olarak yer almaktadır (Buran, 2008: 292). 

-AcAK Gelecek Zaman Ekinde 

Yörede -AcAk gelecek zaman ekinden sonra ünlüyle baĢlayan bir ek getirildiğinde ekin 

ikinci hecesinde hece kaynaĢması sebebiyle karakteristik olarak ikincil uzun ünlü ortaya 

çıkmaktadır.  

AĢağıdaki örnekte de görüldüğü üzere bu ekten sonra ünsüzle baĢlayan bir ek gelirse, 

söz konusu ikinci hecede yöre için istisna bir durum olarak ikincil uzun ünlü ortaya çıkmıĢtır. 

Buradaki ünsüz erimesi ekin bünyesinde ekleĢme sırasında oluĢmuĢtur.  

 órecēsiñ “göreceksin” 21/89. 

+gil İsimden İsim Yapma Ekinde 

Gazipaşa köyleri ağzında kurallı biçimde +gil isimden isim yapma ekinin ilk sesi (–g-) 

düşmüş, ikinci ses olan –i-, hem uzayıp hem de yarı genişleyerek uzun kapalı /e/ (‚) sesine 

dönüĢmüĢ ve ek  -‚l Ģeklini almıĢ. Fakat Kırahmetler köyünde  genelde +gil Ģekli 

korunmuĢtur. 

āmad çav ş‚liñ “Ahmet Çavuşgil’in” 1/4, anam‚l “annemgil”7/22. 

2.2.2.2. Hece KaynaĢmaları Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

Yöre ağzında tespit edilen ikincil uzun ünlülerin en fazla hece kaynaĢmaları sonucu 

oluĢtuğu görülmüĢtür. 
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2.2.2.2.1. Sözcük Kök ve Tabanlarındaki Hece KaynaĢmalarıyla OluĢan Uzun 

Ünlüler 

GazipaĢa köyleri ağzında, erime eğiliminde olan /f/, /ğ/, /h/, /l/,  /m/, /n/, /v/ ve  /y/ 

ünsüzlerinin iki ünlü arasında kalınca rahatlıkla eridiği gözlenmiĢtir. Bu ünsüzler eriyince 

etraflarında bulunan iki ünlüden kalınlık-incelik bakımından kalın olan; darlık-geniĢlik 

bakımından geniĢ olan ünlü, diğer ünlüyü bünyesine dâhil ederek uzamıĢtır. Bazen eriyen 

ünsüzün kalınlaĢtırıcı veya inceltici özelliğine göre uzun ara ünlüler de oluĢmuĢtur. 

/f/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Hece KaynaĢmaları 

Özellikle Mustafa isminde yaygın olan bir hece kaynaĢmasıdır. 

musdā ĕFendi “ Mustafa Efendi” 10/21. 

/ğ/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Hece KaynaĢmaları 

çār “çağır” 11/1, aşşŠdan “aĢağıdan” 20/33, yŠn “yeğen” 11/48, sōġ “soğuk” 2/26, 

sȫdü “Söğüt‟ü” 3/30, sīr “sığır” 2/43, dēl “değil” 2/3, dǟl “değil” 11/20. 

/ğ/ ve /l/ Ünsüzlerinin Aynı Kelimede Erimesi Sonucu OluĢan Hece KaynaĢmaları 

değil olumsuzluk edatından sonra mi soru edatı gelince görülen yaygın bir hece 

kaynaĢmasıdır. 

hasan dē mi? “Hasan değil mi?” 5/10. 

/h/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Hece KaynaĢmaları 

dā geregli “daha gerekli” 2/42, boyacĭ  ibrŠm “Boyacı Ġbrahim”14/44, irbēmiñ ‘ş‚niñ 

“Ġbrahim‟in şeyinin” 1/49, tōmu d addıḲ “tohumu da attık” 21/10, meselē nūdyėrine “meselā 

Nohutyeri’ne” 2/51, mūddinin “Muhiddin‟in” 3/42, s‚lde ġaḷdı    “sahilde kaldı” 1/21. 

/ḳ/ ˃ /ġ/ ~ /ğ/ Ünsüzlerinin Erimesi Sonucu OluĢan Hece KaynaĢmaları 

adamıñ ḷābı (～adamıñ ḷaġabı ~ ḷağabı) “adamın lakabı”  16/27. 

/m/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Hece KaynaĢmaları 

tamam kelimesinde yaygın olarak görülür. 

tām mı? “tamam mı?” 22/33. 

/m/ ve /n/ Ünsüzlerini Aynı Kelimede Erimesi Sonucu OluĢan Hece KaynaĢması 

Karakteristik değildir. KonuĢmacıdan kaynaklanmaktadır. 

nė zǡ ėvlenecegsiñ? “ne zaman evleneceksin” 16/53. 

/n/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Hece KaynaĢmaları 

bēm ġız ġardaşĭm “benim kız kardeĢim” 10/35. 
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 /ñ/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlüler 

sonra kelimesinin GKA’da karakteristik olarak soñura şeklinde kullanılması sebebiyle 

aşağıdaki örnekte hece kaynaşması olduğu düşünülmektedir. 

sōra (~ soñura) “sonra” 2/35.  

/v/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Hece KaynaĢmaları  

Sadece bir örneğine rastlanmıştır. 

telōzȯn “televizyon” 5/72. 

/y/ Ünsüzünün Erimesi Sonucu OluĢan Hece KaynaĢmaları 

şíḳŠtım çōġ “şikāyetim çok” 17/4, úrŠma ğírer “rüyāma girer”  14/89, ásgerē ărabası 

“askeriye arabası” 5/26. 

2.2.2.2.2. Eklerde Görülen Hece KaynaĢmalarıyla OluĢan Uzun Ünlüler 

/ğ/ Ünsüzünün Erimesiyle OluĢan Hece KaynaĢmaları 

+cAğIz ekinde yaygın şekilde görülen hece kaynaşması olayıdır. 

bicŠz kere “birceğiz kere” 11/17, üÇcēz “üçceğiz” 7/32. 

/c/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 

-AcAK gelecek zaman ekinde konuĢmacıların hızlı konuĢtuğu zamanlar oluĢan hece 

kaynaĢmasıdır. 

oḷāġsın kemaḷ ā  “olacaksın Kemal Ağa” 2/102. 

/r/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 

 -AraK zarf-fiil ekinde görülen bir hece kaynaĢmasıdır. Sadece bir örnekte tespit 

edilmiĢtir. -r ünsüzüyle biten fiillerde iki tane –r- ünsüzünün arka arkaya telaffuzunun 

zorluğundan kaynaklanan bir hece kaynaĢması olduğunu düĢünülmetedir. 

gėçirēg “geçirerek” 21/46. 

/y/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 

-AyIn Birinci Teklik Şahıs Emir Ekinde 

ḳaFañızı ¾ñ baḳǟn (~ḳafañızı eğiñ baḳayın) “kafanızı eğin bakayım”  13/71, seslen 

baḳ‚n (~seslen baḳayın) “seslen bakayım” 11/3. 

+leyin Ekinde 

yañḷışl‚n (~yañḷışleyin) “yanlışlıkla” 13/16. 

 

 

 



                    3rd
 INTERNATIONAL CONFERENCE ON STUDIES IN TURKOLOGY                             

(ICOSTURK- 04-06 September, 2018, Amsterdam / NETHERLANDS)  
 
 

 
62 

 

2.2.2.2.3. Kök-Ek ve Ek-Ek BirleĢmelerinde Görülen Hece KaynaĢmaları Sebebiyle 

OluĢan Uzun Ünlüler 

/b/ > /v/  Ünsüzünün Erimesiyle OluĢan Hece KaynaĢmaları 

Sadece bir örnekte tespit edilmiştir. Yaygın değildir. 

cēme ġaddım “cebime kattım” 14/4. 

/d/ ve /ğ/  Ünsüzlerinin Aynı Kelimede Erimesiyle OluĢan Hece KaynaĢmaları 

Sadece bir örnekte rastlanan bu durum konuĢmacının oldukça hızlı konuĢmasından 

kaynaklanmaktadır. 

bilīñ “bildiğin” 14/107.  

/ğ/ Ünsüzünün Erimesiyle OluĢan Hece KaynaĢmaları 

Yörede en fazla görülen hece kaynaşması çeşididir. /k/ ünsüzüyle biten hemen hemen 
bütün kelime ve ekler, ünlüyle başlayan bir ek alınca /k/ ünsüzü /ğ/ ünsüzüyle nöbetleşmiştir.  
Oluşan /ğ/ ünsüzü de iki ünlü arasında kalınca erimiştir. 

nasıḷ yápacāz? “nasıl yapacağız?” 1/19, o mezálḷā dōru “o mezarlığa doğru”  3/17, çocā 

“çocuğa”  5/31, göresŠni “göreseğini”  4/62, ėletecēn “ileteceğim” 1/7, ėşşǟñi “eşeğini” 

10/20, ġaḷdīmı “kaldığımı” 1/5, gėddīmizde  “gittiğimizde” 1/38, ġoḷtūna “koltuğuna” 1/2. 

/k/ ve /ḳ/  Ünsüzlerinin Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 

+dA bulunma hâli eki ve +ki aitlik ekinin birleşiminde (+daki ~ +daḳı~ +dāḳı) 
karakteristik olarak görülen bir hece kaynaşmasıdır. 

—ss aḳadā “üst yakadaki” 1/43, sümbüllerdē “Sümbüller’deki” 5/10. 

/k/～/g/ ve /s/  Ünsüzlerinin Aynı Kelimede Erimesiyle OluĢan Hece KaynaĢmaları 

Birkaç örnekte tespit edilmiştir. Yaygın değildir. 

hindi görecēn bi yā “şimdi göreceksin bir ya” 2/81. 

/l/ ve /y/  Ünsüzlerinin Aynı Kelimede Erimesiyle OluĢan Hece KaynaĢmaları 

Sadece b‚n (~bileyin) “bileyim” kelimesinde tespit edilmiştir. b‚n kelimesi yöre 

ağzında çok yaygın olarak kullanılmaktadır. 

ne b‚n ben? (~ ne bileyin ben?) “ne bileyim ben” 1/12. 

/ñ/ Ünsüzünün Erimesiyle OluĢan Hece KaynaĢmaları 

Art arda gelen iki /ñ/ ünsüzünün telaffuzunun zorluğu sebebiyle  oluşan çok 
karakteristik bir hece kaynaşması olayıdır. 

anāñ bobasına (~ anañıñ bobasına ) “(senin) annenin babasına” 10/36, bėlēñ başīdı 

(~bėleñiñ başıyıdı ) “belenin (tepenin) başıydı” 10/100, onnarıñ ȫnd oḷudu (~ onḷarıñ 

öñünde oḷurdu ) “onların önünde olurdu” 1/20. 
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/n/ Ünsüzünün Erimesiyle OluĢan Hece KaynaĢmaları 

Çok yaygın değildir. Hızlı konuşma nedeniyle oluşmuştur. 

ḳaFasī taġḷadĭvėri• (～ḳafasını taġḷadıvėrir) “kafasını dağıtıverir, yarıverir”14/130. 

/r/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Hece Kaynaşmaları 

+lAr çokluk eki ve iyelik ekinin birleşiminde çok yaygın olarak görülen bir hece 
kaynaşmasıdır. 

divanıñ aḷdḷānda “divanın altlarında” 7/21, burdan bir ikilēne “burdan bir ikilerine” 

14/39. 

Yöre ağzında -r geniş zaman ekinin erimesiyle de oluşan ikincil uzun ünlüler tespit 

edilmiştir. 

ėhtiyar ġaḷīz “ ihtiyar kalırız” 5/33 

/v/ Ünsüzünün Erimesiyle OluĢan Hece KaynaĢmaları 

İki dudak ünsüzünün art arda gelmesi zayıf olanın düşmesine neden olmuştur. 

bizim ‚miz (～ bizim ėvimiz ) “bizim evimiz” 1/4 

/y/ Ünsüzünün Erimesiyle OluĢan Hece KaynaĢmaları 

uyāġaḷmışız “uyuyakalmışız” 3/48, nŠ ġaPmadıġ “niye kapmadık” 13/37, mantar

oḷmŠncá “mantar olmayınca” 18/1, yaḳışdırámēcán “yakışdıramayacağım” 11/75, yürēreg 

“yürüyerek” 2/103, çaḷ aTlǟsíyá ġadar “çala atlayasıya kadar”  10/102, ‚ğşīvėridi 

“ekşiyiverirdi” 10/121, y‚si gelir “yiyesi gelir” 21/63, gėndi de yatōru (~gėndi de yatıyoru) 

“kendi de yatıyor” 1/34.  
Aşağıdaki örneklerde kelime içinde ekin bünyesinde veya eklerin birleşmelerinde bir 

araya gelen -AyI- ses grubu, /y/ ünsüzünün inceltici ve daraltıcı etkisiyle karakteristik olarak 

[-‚-] ünlüsüne dönüĢmüĢtür. 

ėviniñ yand‚di (~ ėviniñ yanındayıdı ) “evinin yanındaydı” 1/4, ne bil‚n (~ ne bileyin ) 

“ne bileyim” 1/5 

Yöre ağzının fonetik özelliklerine -AyI- ses grubunun [-‚-] ünlüsüne dönüĢtüğü 

yukarıda bahsedilmiĢti. AĢağıdaki örnekte yöre ağzının özelliklerine aykırı bir Ģekilde 

gerileyici ünlü benzeĢmesi nedeniyle -ayı- ses grubu [-ī-] sesine dönüĢmüĢtür. 

ġıymī  ġıydırmış (~ ġıymayı  ġıydırmış ) “kıymayı kıydırmış” 5/121.  

/z/ Ünsüzünün Erimesiyle OluĢan Hece KaynaĢmaları 

Çok yaygın değildir. 

sīnḱínner “sizinkiler”3/15 
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2.2.2.3. EkleĢme Durumunda Ortaya Çıkan Uzunluklar  

Bulunma Hâli Eki + Aitlik Ekinde: +dāḳı,  +dēki 

Yöre ağzında +ki~+ḳı aitlik ekinden önce gelen +dA bulunma hâli ekinin ünlüsünün 
uzun telaffuz edildiği tespit edilmiştir. 

ordāḳı beKci “oradaki bekçi” 8/4, óñúmüzdēki yėrde “önümüzdeki yerde” 4/78. 

Ünlüyle Biten Fiillere -(X)r GeniĢ Zaman Getirildiğinde 

ḳapārdıñ “kapardın, kapatırdın” 21/107, b‚re döşērdig “bir yere döşerdik” 11/59, maḷ 

daşīrdī  “hayvan taşırdı, beslerdi” 2/64, ısdar da doḳūrduġ “ıstar da dokurduk” 1/40, emme 

yörǖrdüg “ama yürürdük” 10/45. 

2.2.2.4. Sözcük BirleĢmeleri Yoluyla OluĢan Uzun Ünlüler 

Sözcük birleĢmeleri yoluyla oluĢan uzun ünlüleri, birleşme sırasında yan yana gelen iki 

ünlünün kaynaşmasıyla oluşanlar ve iki sözcük arasında kalan ünsüzün erimesiyle oluşanlar 

Ģeklinde iki ana gruba ayırmak mümkündür. 

2.2.2.4.1. Ġki Sözcüğün BirleĢmesinde Yan Yana Gelen Ġki Ünlünün KaynaĢmasıyla 

OluĢan Uzun Ünlüler  

n‚dicēz? (~ ne ėdeceğiz?) “ne edeceğiz” 5/72, nīdillerdi (~ne ėderlerdi) “ne 

ederlerdi”10/48, hėr b  ōtu  (~ hėr bi otu) “her bir otu” 20/41, haḷb"sá (～ hâl bu ise) 

“hâlbuki” 9/26, ortōḳuḷ (～ orta okul) “ortaokul” 19/5, tȫle      (～ ta öyle ) “ta o şekilde” 

2/91, bīş (～bi iş) “bir iş” 2/36,  cüngǖse “çünkü ise” 2/87. 

2.2.2.4.2. Ġki Sözcüğün BirleĢmesinde Ünsüz Erimesiyle OluĢan Uzun Ünlüler 

İki ünlü arasında kalan /ğ/, /h/, /y/ ünsüzlerinin genel erime eğilimi kelimelerin 

birleşmeleri esnasında da görülür. 

İki Sözcüğün Arasında /g/ ˃/ğ/, /ġ/ ˃/ğ/    Ünsüzlerinin Erimesi 

deḷānḷıyĭz  (～ deliğanlıyız) “delikanlıyız” 13/87, şindíḱ "bi (～ şindiki ğibi) “şimdiki 

gibi” 1/14, bOn (～ böğün) “bugün” 1/39, keçē bi (～ keçe ğibi ) “keçe gibi” 21/54, gėndin

ȫre (～gėndine göre) “kendine göre” 2/2, o çobancıḷā aḷısañ (～o çobancıḷığa ğaḷırsañ) “o 

çobanlığa kalırsan” 1/28, ipl ērdīmiz (～ipliğ eğirdiğimiz) “iplik eğirdiğimiz” 21/36, arab

Šḷd‘(～ araba ğeldi ) “araba geldi” 14/7, dǟl (～ da gel) “da gel” 11/11.  
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İki Sözcüğün Arasında /h/ Ünsüzünün Erimesi 

ışıcāyĭḷ āyl  idār ėddiK (～ışıcağıyḷa hayla idāre ėddiK) “küçük ışığıyla hayli 

yapardık” 5/60, nāḷ oḷudūnu (～ ne hâl olurduğunu) “nasıl olurduğunu” 1/53, durdān (～ 

durduhan) “Durduhan”4/68. 

İki Sözcük Arasında /y/  Ünsüzünün Erimesi 

 nāpacaġsıñ çocūmuz? (～ ne yapacaġsıñ çocuğumuz?)  “ne yapacaksın çocuğum” 1/35, 

b‚re (～ bi yėre) “bir yere” 11/59, bėr āncīnd  ėvleri (～bėri yancığında ėvleri ) “hemen beri 

tarafında evleri” 21/114, öt‚zki māḷlede (～ öte yüzkü mahaḷlede ) “arka taraftaki mahallede” 

1/48, Yzde (～ o yüzde ) “o yüzde, o tarafta” 6/29, şǖzde doñuz  eníğı var (～ şu yüzde 

doñuz eniği var) “şu tarafta domuz eniği var” 1/1. 

2.2.2.5. Vurgu ve Tondan Kaynaklanan Uzun Ünlüler 

GazipaĢa köyleri ağzında vurgu ve tonlamaya bağlı olarak oluĢan ikincil uzun ünlüler 

tespit edilmiĢtir. 

2.2.2.5.1. Vurguya Bağlı Ġkincil Uzunluklar 

Vurgu, bir sözcükte bir hecenin diğerlerine göre daha belirgin söylenmesidir. Ayrıca 

vurgu, sözcük gruplarında ve cümlede bir ögenin, metinde de bir cümlenin diğerlerine oranla 

öne çıkarılması olarak da tanımlanabilir (Demir ve Yılmaz; 2012a:43). Yöre ağzında vurgu ve 

tonlama özellikleri standart Türkçeyle hemen hemen aynı olduğu için incelemede bu 

özellikler ayrı ayrı verilmeyecek, sadece konuyla ilgisi bakımından vurgu ve tonlamada 

sürenin de etkili olduğu yani vurgu nedeniyle uzayan örnekler verilecektir. 

Yöre ağzında ĢaĢkınlık, kızgınlık, üzüntü, heyecan vb. bildiren söz ve söz öbeklerinde 

heceler uzatılarak vurgu güçlendirilmiĢtir. 

Heyecan, şaşkınlık: āḷ baḳaḷım “al bakalım” 10/15. 

Kızgınlık : dāşıñ birin‘ āḷıP “taşın birini alıp” 1/9. 

Kendine güven : ben ōyun “ben oyum” 1/10. 

Öfke ve üzüntü : ȫldü  enve• “öldü Enver” 14/10. 

       Ayrıca soru cümlelerinin son heceleri genelde vurgu nedeniyle uzamaktadır. 

nėdēn? “neden?” 2/39, canávar hā? “canavar ha?” 3/47, ’yle mī? “öyle mi?” 5/31, 

duyar mĭñ bacanāġ? “Duyuyor musun bacanak?” 14/56. 

2.2.2.5.2. Tonlamaya Bağlı Ġkincil Uzunluklar 

Ton; bir hecede titreĢim sayısının yüksekliği veya düĢüklüğü, bir hecenin tiz ya da pes 

söylenmesi ve belli bir zamanda ses titreĢimlerinin sayısını gösterir (Ergenç, 2002: 27; Demir 

ve Yılmaz; 2012a:49). Düz, yükselen ve alçalan olmak üzere üç çeĢidi bulunan ton, Çince ve 

bazı Afrika dillerinde olduğu gibi Türkçede de anlam ayırıcı özelliğe sahiptir (Demir ve 

Yılmaz; 2012a:49). 
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Bitmeyen, tamamlanmamıĢ sözlerde yükselen ton vardır. Anlatıcının sözünün 

tamamlandığı alçalan tonla anlaĢılmaktadır. Tonlamada ikincil uzun ünlü oluĢmaktadır. 

bobamĭz öldǖ/, haḷamıñ ġocası ahmad çavcş var, şǖzde doñuz  eníğı var, onuñ bobası   

ún vėrmedi ḇíze. “Babamız öldü, halamın kocası Ahmet ÇavuĢ var, Ģu tarafta, domuz eniği 

var, onun babası rahat vermedi bize.” 1/1. 

ç bıġ dā  güzel gelişsin diyē/, yāzın sürerdī\. “Fidan daha güzel gelişsin diye, yazın 

sürerdi.” 2/6. 

 ġuzūm/, o davarı da yoğ ossun,  o dağ da yoğ ossun. “Kuzum, o davar da yok olsun, o 

dağ da yok olsun.” 11/11. 

 bir  ȯ yanna binerdī/, biri bu yanna binerdī\. “Biri o tarafa binerdi, biri bu tarafa 

binerdi.” 8/10. 

2.2.2.6. Alıntı Kelimelerde Uzun Ünlüler 

Yöre ağzında, Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelerde uzun ünlüler asli ve ikincil olmak 

üzere iki Ģekilde bulunur.  

2.2.2.6.1. Alıntı Kelimelerde Asli Uzun Ünlüler 

Yörenin genel konuĢma eğiliminde Arapça ve Farsça kelimelerin asli uzun ünlüleri 

kısalmasına rağmen birçok örnekte, özellikle özel isimlerde, kelimelerin aslına sadık 

kalınarak asli uzun ünlüler korunmuĢtur.  

cenābı aḷḷaġ (< Ar. Cenābı Allah) 1/10, şāhin (< Far. şahin)  8/8, nūrí  (< Ar. Nūrī) 

5/75, hānede (< Far. hane) 9/52, medīneden (< Ar. Medīne) 9/23, berāberlig (< Far. beraber) 

2/48, zāten (< Ar. zaten) 2/72, meselā “< Ar. meselā” 10/35, tāne (< Far. dāne) 3/49, müsāfÎr 

(< Ar. müsāfir) 4/56, osmāniyede (< Ar. Osmāniye) 5/18.   

2.2.2.6.2. Alıntı Kelimelerde Ġkincil Uzun Ünlüler 

Alıntı kelimelerde ikincil uzun ünlüler “Ünsüz Erimesiyle Oluşan Uzun Ünlüler” 

bölümünde örneklendirilmiĢtir. Konunun bütünlüğü için bu bölümde de değinilmesinde fayda 

görülmüĢtür. Alıntı kelimelerde ikincil uzun ünlüler /h/ ve / / (ayn) ünsüzlerinin erimesiyle 

oluşmuştur. 

/h/ Ünsüzünün Erimesiyle OluĢan Uzun Ünlüler 

ītiyar “< Ar. ihtiyār” 3/57, mūtarḷīmız “< Ar. muhtar” 4/2. 

Ayn (ع)   Ünsüzünün Erimesiyle OluĢan Uzun Ünlüler 

 yāni “< Ar. ya ī” 2/7, mīdam “ < Ar. mi  5/133. 

2.3. Ġkiz Ünlüler 

Ġkiz ünlüler, iki ayrı ünlünün aynı nefes baskısı altında telaffuz edilmesiyle oluĢur 

(Üçok, 1951: 91). Alıntı kelimeler dıĢında Türkiye Türkçesi yazı dilinde ikiz ünlülere 

rastlanmaz (Erdem ve Bölük; 2011: 66). GazipaĢa köyleri ağzında ise /b/, /c/, /d/, /f/, /ğ/, /h/, 
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/l/, /m/, /n/, /ñ/, /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin erimesiyle ikiz ünlüler oluĢmaktadır. Ġkiz ünlülerin 

oluĢmasında sadece ünsüz düĢmeleri etkili değildir; iki ünlünün yan yana gelme zorunluluğu 

ve aynı zamanda alıntı kelimelerde ayn (ع) veya hemze (ء) ünsüzlerinin düĢmesi de ikiz 

ünlülerin oluĢmasında etkilidir (Erdem ve Bölük; 2011: 66). Türkçenin fonetik eğilimleri 

dikkate alındığında ikiz ünlüler, ikincil uzun ünlülerin ilk safhasını oluĢturur (Yalçın, 2011: 

1598). Ġkiz ünlüleri çenenin durumuna göre; yükselen, eĢit ve alçalan olmak üzere üç gruba 

ayırabiliriz (Erdem ve Bölük; 2011: 67). M. Volkan CoĢkun‟un standart Türkiye Türkçesi için 

ünlülerin darlık-geniĢliklerine göre yaptığı tasnifi (2010: 93)  örnek alarak yörede kullanılan 

ünlüleri, alçaklıklarına ve yüksekliklerine göre tablo halinde vermek uygun olacaktır. 

 

Tablo 2: Yükseklik-Alçaklıklarına (Genişlik ve darlıklarına) Göre Gazipaşa Köyleri 

Ağzında Kullanılan Ünlüler 

 

 

2.3.1. Yükselen Ġkiz Ünlüler 

Ġkincil uzun ünlüler bölümünde de bahsettiğimiz gibi +gil isimden isim yapma eki 

yörede genelde +‚l Ģekline dönüĢmüĢtür. Dolayısıyla aĢağıdaki örnekte de iki ünlünün kelime 

içinde karĢılaĢmasından doğan bir ikiz ünlü vardır. 

dedes­le “dedesigile” 61/112. 

/b/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

Hızlı konuĢma sebebiyle oluĢmuĢtur. Yaygın değildir. 

b6m “babam” 2/59. 

/ğ/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

/ğ/ ünsüzünün erimesiyle yaygın bir Ģekilde ikincil uzun ünlü oluĢtuğu gibi yine yaygın 

olarak ikiz ünlüler oluĢmuĢtur. 

orac£ “oracığa” 16/41, b5zıñ “boğazın” 14/25. 

/h/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

mummedile “Muhammet‟ile” 10/99, m·med “Muhammet” 13/69. 

 /l/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 



                    3rd
 INTERNATIONAL CONFERENCE ON STUDIES IN TURKOLOGY                             

(ICOSTURK- 04-06 September, 2018, Amsterdam / NETHERLANDS)  
 
 

 
68 

 

Yaygın değildir. Hızlı konuĢma nedeniyle oluĢmuĢtur. 

FÍn  “falan” 14/136. 

/m/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

Yaygın değildir. Hızlı konuĢma nedeniyle oluĢmuĢtur. 

zpn böyle “zaman böyle” 10/122. 

/v/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

Yaygın değildir. Hızlı konuĢma nedeniyle oluĢmuĢtur. 

d}m ėddig “devam ettik”  9/19. 

/y/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

hapıḷa yaş2run “hapla yaĢıyorum” 17/6, yHs‘ ėlidi  “yiyesi gelirdi” 21/178. 

-ahi- Ses Grubunun Erimesiyle Oluşanlar 

Sadece bir örnekte tespit edilmiĢtir. 

irbÅm “İbrahim” 14/44. 

-yac- Ses Grubunun Erimesiyle Oluşanlar 

Yaygın değildir. 

ne adm»ġ “niye atmayacak” 13/37. 

-yec- Ses Grubunun Erimesiyle Oluşanlar 

Yaygın değildir. 

d:gsin (～dėyecegsin) 2/46. 

2.3.2. EĢit Ġkiz Ünlüler 

Jf o silah 21/164 örneğindeki ikiz ünlü sözü uzatmadan kaynaklanmaktadır. 

/ğ/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

dÀ çıġdı “dağa çıktı” 2/14, ġızḷara dTr “kızlara düğür” 4/53, dibegde dªriz “dibekte 

döveriz” 21/61. 

/n/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

saḷar ėl/ “salar elini” 21/44. 

ġızı Fíḷ²ġ “kızı bile” 21/164” örneğinde /n/ ünsüzünün eridiğini düşünmemizin sebebi 

kelimenin yörede “fileneg” şeklinde yaygın kullanımıdır. 
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/ñ/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

Birkaç örnekte tespit edilmiĢtir. /ð/ ünsüzü düĢerken kendinden sonra gelen ünlüyü 

nazallaĢtırmıĢtır. 

yaḷ4z bunnarın “yalnız bunların” 2/69, b@ “bana” 10/1. 

/v/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

öl‚zi mī? “ölevezi mi?” 23/2. 

/y/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

yÂn gėldí “yayan geldi” 14/4. 

-ehele- ~ -ēle-  Ses Grubunun Erimesiyle Oluşanlar 

Arapça Allahü a lem söz grubundan ses değiĢimleriyle oluĢan “ellehelem~ ellēlem 

„herhalde‟” yörenin en karakteristik kelimelerindendir. Kelimedeki ses değiĢmesi art zamanlı 

gerçekleĢtiği için biz sadece eĢ zamanlı varyantlarında meydana gelen ses değiĢmelerini 

incelemeye aldık. 

ellhm 15/25. 

2.3.3. Alçalan Ġkiz Ünlüler 

ėndœnner ikisi “onların ikisi” 1/41 örneğindeki ikiz ünlü, ünsüz düĢmesinden değil 

uzun ünlüden kaynaklanmaktadır. Çünkü bu kelime yörede hep ėndē~endē Ģeklindedir. 

/b/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar  

Yaygın değildir. 

cÃmdē “cebimdeki” 13/7. 

/c/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

ç|cáġ “çocucak” 11/21, tahRġ “dahacık, iĢte hemen orada” 4/47. 

/d/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

Çok yaygın değildir. 

d,m “dedim” 22/15. 

/f/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar  

Yaygın değildir. 

horåzan tarsndan mı? “Horasan tarafından mı?” 14/104. 

/ğ/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 
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°dan “ağı bitkisinden” 22/1. 

/h/ Ünsüzünün Erimesiyle OluĢanlar 

t§mŭ “tohumu” 21/1, sAbĭ “sahibi” 2/34, d.l “dāhil” 22/1. 

/m/ Ünsüzünün Erimesiyle OluĢanlar 

Çok yaygın değildir, hızlı konuĢma sebebiyle oluĢmuĢtur. 

ăr´şḷar “aramıĢlar” 22/3, hÄn “hemen” 13/8. 

/n/ Ünsüzünün Erimesiyle OluĢanlar 

V “onu” 13/26,  y)mda “yanımda”14/29. 

/ñ/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

sVra (～soñura “sonra”) 18/8, aḷ(ndan (～aḷañından “alanından”)  2/27. 

/r/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

davsñda dava•  “davarında davar” 24/7. 

/y/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşanlar 

]ze “o yüze” 6/22, ėsgiden viḷÌdden “eskiden vilayetten” 14/122 

Arapça’dan Alıntı Kelimelerde Ayn (ع) Ünsüzünün Düşmesiyle Oluşanlar 

d5ḷaşmış “dualaĢmıĢ” 14/120.  

2.4. Ünlü Uyumları 

2.4.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu (Damak Uyumu, Büyük Ünlü Uyumu) 

Türkçenin en karakteristik ünlü benzetmesi olayı (Gülsevin, 2002:21) olan,  ince 

ünlülerden sonra ince ünlüler, kalın ünlülerden sonrada kalın ünlülerin gelmesi esasına 

dayanan kalınlık-incelik uyumu yöre ağzında neredeyse tamdır. Bu uyumun sağlanmasında 

gerileyici ve ilerleyici benzeĢmelerin olumlu; bazı ünsüzlerin ise olumsuz etkileri vardır. 

Yabancı kelimelerin birçoğu ve standart dilde uyuma girmeyen Türkçe kökenli kelimelerle 

bazı ekler, gerileyici ve ilerleyici ünlü benzeĢmeleriyle kalınlık-incelik uyumuna girmiĢtir. 

Fakat ünsüzlerin etkisiyle bazı kök, taban ve eklerde uyum bozulmuĢtur.  

Yazı dilinde uyuma girmeyen bazı kelime, enklitik ve eklerin GazipaĢa köyleri 

ağzındaki durumu Ģu Ģekildedir: 

Ekler 

+ki Aitlik Eki 

Standart Türkçede tek Ģekilli olan +ki aitlik eki yörede +ki ve +ḳı olmak üzere iki 

Ģekillidir. Kalın ünlülü kelimelerde genellikle uyuma girmiĢtir. 

ġışınḳı “kışınki” 2/7, benimki  “benimki” 6/20 
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-ken  Zarf-Fiil Eki 

Sadece i-  fiili üzerine gelmesi sebebiyle standart Türkçede tek Ģekli bulunan  –ken zarf-

fiil eki yörede kurallı bir Ģekilde kalınlık-incelik uyumuna uymuĢtur. 

doḳanıḳa barabar “dokunurken beraber” 7/20, vȧrĭḳa “varırken” 17/26, oḳunurḳan 

5/81, gėderke de ğörmedim gėlike de “giderken de görmedim gelirken de” 9/23, gėlivėriken 

“geliyorken” 14/137. 

-yor ġimdiki Zaman Eki 

-yor Ģimdiki zaman eki tamamıyla uyuma girmiĢ değildir. Ekin kalın ünlülü Ģekillerinin 

yanı sıra  /y/ ünsüzünün inceltici etkisiyle ince ve yarı ince ünlülü Ģekilleri mevcuttur. Fakat 

bu durum ekin kalınlık-incelik uyumuna girdiği anlamına gelmemektedir. Çünkü kalın ünlülü 

bir kelimeye ekin ince ünlülü Ģekli gelebilmektedir. 

bilmȫrǖn “bilmiyorum” 19/4, bilmOrúy—n “bilmiyorum” 6/11, doḷanıyórü “dolanıyor” 

14/73, çıġmȫrúlḷar  “çıkmıyorlar” 2/94 

Enklitikler 

ki Bağlacı 

Enklitik yani ek olmadığı halde ek gibi davranan, eklere özgü ünlü ve ünsüz uyumuna 

tabi olan (Demir ve Yılmaz; 2012b:196) ki bağlacı genelde kalınlık-incelik uyumuna tabidir. 

ki bağlacının kalın ünlülü Ģeklinin ortaya çıkmasında ilerleyici ünlü benzeĢmesinin yanında ön 

damak /k/ ünsüzünün, yörenin fonetik özelliği olarak orta damağa kayma eğilimi de etkilidir. 

Aynı zamanda /k/ ön damak ünsüzünün orta damağa kayma eğilimi ince ünlülü kelimelerden 

sonra ki bağlacının damak uyumuna uymamasına da neden olmaktadır.  

dėdi ki “dedi ki” 10/71, ġåḷmaz ḳı “kalmaz ki” 21 /152, oḷacaḲ ḱí “olacak ki” 3/14, 

dėdim ḱí “dedim ki” 14/22, unuddum ki “unuttum ki” 23/13 

ile Edatı 

Yine enklitik özelliği gösteren ile edatı derlenen metinlerde tamamıyla ekleĢmiĢ ve 

kalınlık-incelik uyumuna girmiĢtir.  

bobamĭḷa “babamla” 10/2, kėser‘le “keserle” 7/3, bobuḷuyḷa  “Bobulu ile” 13/41 

i- Fiili  

i- fiili de yörede tamamıyla ekleĢmiĢ olup kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır. 

barabarıdıġ “beraberdik” 6/1, hayınıdıġ “afacandık” 21/136, dėllerimiş “derlermiĢ” 

14/114, namazı ġıḷmadıyĭdıġ “namaz kılmadıydık” 9/8, varĭmış “varmış” 14/109, órseñidi 

“görseydin” 6/6, asḷı varısa “aslı varsa” 11/50. 

Kelimeler 

Standart Türkçede kalınlık-incelik uyumuna uymayan bazı kelimeler yöre ağzında 

uyuma tabidir. 
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hañġını “hangi” 10/4, ġardaşĭm “kardeĢim”10/35. 

2.4.1.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumunun Bozulma Sebepleri 

Ünlü benzeĢmeleriyle oluĢan kalınlık-incelik uyumu bazı ünsüzlerin etkisiyle 

bozulmaktadır. Bu ünsüzler kullanıldıkları kelime kök ve tabanlarıyla eklerde uyum dıĢı 

Ģekiller ortaya çıkarmaktadır. Dolasıyla kalınlık-incelik uyumunu bozan sebebleri,  kelimeler 

ve ekler yerine ünsüzler üzerinden açıklamak daha doğru olacaktır. Karakteristik olarak 

kalınlık-incelik uyumunu bozan ünsüzler Ģunlardır:  

/y/ Ünsüzünün Etkisi 

/i/ ünlüsüne yakın boğumlanan /y/ ünsüzünün inceltici etkisi yörede bazı kelime ve 

eklerde kalınlık-incelik uyumunu bozmaktadır. 

ġoláyí “kolayı” 15/49, ġoley ġoley “kolay kolay” 2/3, ġaleyçiniñ ōḷā “Kalaycı’nın 

oğlağı” 1/20, yanmáyince “yanmayınca”10/4, būdeyden “buğdaydan” 20/7, suḷŠcaġsıñ 

“sulayacaksın” 6/18, yīķėyi yīķėyi “yıkaya yıkaya”  10/123, ġıpırdadm‚cáġ 

“kıpırdatmayacak” 11/1. 

Yöre ağzında, -AyI- ses grubu hem ekleĢmede hem de eklerin bünyesinde kurallı bir 

Ģekilde  [‚] ünlüsüne dönüĢmesi kalınlık-incelik uyumunun bozulmasında en önemli etkendir. 

yand‚di  “yandayıdı”1/4, arab‚le mi “arabalayıla mı” 8/1, par‚ “parayı” 5/126, nėlig

oḷm‚P “nelik olmayıp (niçin olmasın)”  6/6, baḳ‚n “bakayım” 11/3. 

-yor Ģimdiki zaman eki bilindiği üzere standart Türkiye Türkçesinde tek Ģekilli olduğu 

için uyum dıĢıdır. Fakat yöre ağzında bu ekin ince ya da yarı ince ünlülü Ģekilleri mevcuttur. 

Bu durum ünlü benzeĢmesinden ziyade /y/ ünsüzünden kaynaklandığı için yine uyum dıĢı 

Ģekiller ortaya çıkmıĢtır.   

ne zevk ann‚ğórüller “ne zevk anlıyorlar” 1/15, değişxr “değiĢiyor” 2/28, çıġmȫrúlḷar 

“çıkmıyorlar” 2/94,  yatōru “yatıyor”1/34, ora sıçırȫrü “ora sıçırıyor”7/28. 

/ğ/ Ünsüzünün Etkisi 

/ğ/ ünsüzünün kalınlaĢtırıcı etkisi kalınlık-incelik uyumunun bozulmasında önemli bir 

etkendir. 

gėtdíğínde “gittiğinde” 1/31, biríğírdir “birikirdir” 11/70 

/ğ/ ünsüzünün eridiği bazı örneklerde bile artlılaĢtırmanın etkisi görülür. 

geld"mdŠḱí “geldiğimdeki” 1/11, ‹rdmeci “eğirtmeci” 1/39 

[ ] ve [ḱ] Ünsüzlerinin Etkisi 

Ön damak /g/,  /k/ ünsüzlerinin hiçbir fonetik sebebe bağlanamadan orta damağa 

kayması ve kendisinden önce veya sonra gelen ünlüleri yarı kalınlaĢtırması yörede uyum dıĢı 

kullanımları ortaya çıkarmıĢtır. 
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ḱópeK “köpek” 11/4, şindiḱíni  “Ģimdikini” 1/20, biziḱíne “bizimkine” 4/5, çüḱúrüle 

“çükürle, kazmayla”  6/22, ógcebėleñde “Gökçebelen‟de” 1/3, döndü íşde “döndük iĢte” 

1/10, ózümüz “gözümüz” 5/102, yú leddigleríñí “yüklettiklerini” 10/43, dóḱällerdi 

“dökerlerdi” 10/21, ėvdēḳı ġıc çocū “evdeki kız çocuğu” 1/6.  

/ñ/ Ünsüzünün Etkisi 

/ð/ ünsüzü çevresinde bulunan ünlüleri genelde yarı kalınlaĢtırarak kalınlık-incelik 

uyumunun bozulmasına neden olmuĢtur. 

dēzáñíle “teyzenle” 5/28, nė ėderdíñíz “ne ederdiniz” 4/49, óñlerine “önlerine” 5/76. 

/c/ Ünsüzünün Etkisi   

Yarı inceltici etkisiyle kalınlık-incelik uyumunu bozmaktadır.  

acícaġ “azıcık” 10/129, ç|cáġ “çocucak” 11/21, hȯcá da “hoca da” 11/36, ḳıḷcár “kılcar, 

kepenek” 15/49. 

/l/ Ünsüzünün Etkisi 

Ġnceltici etkisiyle kalınlık-incelik uyumunu bozmaktadır. 

antelḷáda “Antalya‟da” 1/3, alenyada “Alanya‟da” 16/46. 

Kalınlık-Ġncelik Uyumuna Uymayan Ekler 

+leyin Eki 

Standart Türkçede uyum dıĢı olan +leyin ekinin GazipaĢa köyleri ağzında da uyuma 

girmemesi ekin bünyesindeki /y/ ünsüzünden kaynaklanmaktadır. 

māsuzl‚ “bilerek, kasten”, 5/48, yañḷışl†n “yanlıĢlıkla” 13/27, sabāl‚n “sabahleyin” 

20/12 

+gil Eki 

Standart Türkçede uyum dıĢı olan bu ek yöre ağzında kurallı bir Ģekilde +‚l Ģekline 

dönüĢmüĢtür ve yine kalınlık-incelik uyumuna girmemektedir. 

āmad çav ş‚liñ “Ahmet ÇavuĢgilin”1/4, anam‚l “annemgil” 7/22 

Kırahmetler köyünden derlenen metinlerde ekin hem+gil hem de +‚l Ģekilleri 

mevcuttur. Fakat ağırlık +gil ekinden yanadır. 

ġaraday‚liñ “Karadayıgilin” 10/28, bobamgil “babamgil” 10/31 

Ünlü BenzeĢmelerinin Etkisi 

Ünlü benzeĢmeleri kalınlık-incelik uyumunun oluĢmasına aynı kelime içinde daima 

olumlu yönde etki etmesine rağmen kelimeler arasında bu uyumu nadir de olsa olumsuz 

etkilemektedir. 
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tesbıhı álinden “tespihi elinden” 15/6, yėmeğ üçun(～yėmek uçun) “yemek için” 5/104. 

kerañ  Kelimesi 

kenar manasında kullanılan bu kelimenin GazipaĢa köyleri ağzında  ḳırañ ve kereñ 

Ģekilleri de kullanılmaktadır. Türkçe kökenli kerañ kelimesinin kalınlık-incelik uyumuna 

uymaması, aynı manada kullanılan Farsçadan alıntı kenar kelimesine benzemeye bağlanabilir. 

2.4.1.2. Alıntı Kelimelerde Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Yöre ağzında, kalınlık-incelik uyumuna mukavemet gösteren bir hayli alıntı kelime 

bulunsa da ünlü benzeĢmelerinin etkisiyle birçoğu uyumu girmiĢtir. Birçoğu da yarı kalın 

veya yarı ince ünlülere sahip olup uyuma girme sürecindedir. Hatta aynı kelimenin hem 

uyuma girmiĢ, hem girmekte olduğu hem de girmemiĢ Ģekilleri mevcuttur. 

2.4.1.2.1. Uyuma Giren Alıntı Kelimeler 

Ġlerleyici Ünlü BenzeĢmesiyle 

filen “filan” 10/1, fiyetlīdi 5/67, āmad “Ahmet” 1/4, dünye 16/50, mesele “mesela” 

10/36. 

Gerileyici Ünlü BenzeĢmesiyle 

haḷvaya “helvaya” 10/128, lekī “lakin” 16/61, sSlĕ “sahile”14/38, nutaşda  “nişasta” 

20/7. 

Hem Ġlerleyici Hem de Gerileyici Ünlü BenzeĢmeleriyle 

barabarıdıġ  “beraber idik” 6/1 

2.4.1.2.2. Uyuma Girmekte Olan Alıntı Kelimeler 

safí  “safi, sadece” 5/88, kepáğzelig “kepazelik” 1/28, záten “zaten” 2/9, meselá 

“mesela” 5/5, dúnyā “dünya” 2/66, ímḳanĭ “imkânı” 2/65. 

2.4.1.2.3. Uyuma Girmeyen Alıntı Kelimeler 

Alıntı kelimelerden bazıları kök itibariyle uyuma uymamaktadır. 

mümkünātı “mümkünatı” 2/48, acelesinden “acelesinden” 7/36, aḷiye “Ali‟ye”1/9.  

Bazıları ise kök olarak uyuma uysa da aldıkları ek itibarıyla uyum dıĢı kalmıĢtır. 

sıhadli “sıhhatli” 2/40. 

Uyuma uyduğu hâlde bünyelerindeki ünsüzlerin etkisiyle damak uyumuna uymayan 

alıntı kelimeler vardır. 

antelḷáda “Antalya‟da” 1/3, alenyada “Alanya’da” 16/46, filan (～falan <  

14/110, felan (～falan <  4/56. 

2.4.2. Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu (Dudak Uyumu, Küçük Ünlü Uyumu) 

Bir kelimenin ilk hecesinde düz ünlü varsa sonraki hecelerde de düz, yuvarlak ünlü 

varsa sonraki hecelerde dar-yuvarlak veya düz-geniĢ ünlülerin kullanılması Ģeklinde ortaya 
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çıkan düzlük-yuvarlaklık uyumu (Demir ve Yılmaz; 2012b:138) yöre ağzında standart dile 

göre oldukça ileridir. Dudak ünsüzlerinin (/b/, /m/, /f/, /v/) etkisiyle birçok örnek yarı-

yuvarlak ünlülüdür. Dolayısıyla bu tür ünlü taĢıyan kelimelerde dudak uyumu yarım kalmıĢtır. 

Yöre ağzında bazı örnekler dudak ünsüzlerine rağmen tamamen düzleĢmiĢtir. 

Yağmır  “yağmur”18/1, şapıḲ “çabuk” 1/19, ġabīyĭḷan “kabuğuyla” 21/74. 

GeniĢ yuvarlak ünlüler, telaffuzda çok fazla güç gerektirdiği için ilk hece dıĢında bu 

ünlüler bulunmaz (Güz, 1992: 97). Standart Türkçede dudak uyumuna uymayan birçok alıntı 

kelime dudak uyumuna uymaktadır. 

moturuḷa mı? “motorla mı” 8/1, toġdura “doktora” 11/47. 

horoz kelimesinin yörede tespit ettiğimiz varyantları dudak uyumuna iki farklı Ģekilde 

uymuĢtur. 

 horuz “horoz” 10/108, foraz “horoz” 21/124. 

Yöre ağzında birçok kelimede dudak uyumu yarım kalmıĢtır. 

çavcş “Çavuş”1/1, savcrdı “savurdu”1/26, abdcraman “Abdurrahman” 1/49, mam d 

“Mahmut” 10/11, , ġav ş g “kavuşuk” 10/60, anamcr “Anamur” 3/36. 

Yöre ağzında Ģimdiki zaman eki dudak uyumunu bozmaktadır. 

 yaḳōruḷar “yakıyorlar” 4/41, bilmȫrǖn “bilmiyorum” 19/4. 

2.4.3. Uyum DeğiĢikliği 

Damak uyumuna uyan çok heceli kelimelerin ünlülerinin tamamıyla incelmesi veya 

kalınlaĢmasıyla uyum değiĢikliği gerçekleĢmektedir. 

a-a～e-e : emme “ama”5/128, 

-a-ı～-e-i : tenimiş “tanımıĢ” 6/7.  

-a-ı-～-i-i- : satıḷ 15/14 ～sitil 12/10. 

ö-e-～o-a- : omarıñ “Ömer‟in” 9/8. 

 -i-e-～-ı-a- : hızmad “hizmet”11/36. 

u-u-～ü-ü- : üykü üyümesi “uyku uyuması” 1/16. 

3. Sonuç 

1. Karakteristik olarak –AyI- ses grubu –y- ünsüzünün erimesiyle uzun kapalı /e/ (‚) 

sesine dönüĢmüĢtür. Bu durum büyük oranda tam olan kalınlık-incelik uyumunun 

bozulmasına neden olmaktadır. Yine bu duruma bağlı olarak birinci teklik Ģahıs emir eki         

-AyIn,  -‚n; +lAyIn eki ise +l‚n Ģekline dönüĢmüĢtür. 
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sabāl‚n (～sabahleyin) 20/12, var‚n (～varayın) 15/24. 

2. Türkçenin tarihî devrelerinden beri baĢlı baĢına fonem olan /ð/ sesi GazipaĢa köyleri 

ağzında korunmaktadır. Fakat Zeytinada köyü Ortaseyfe mahallesinden derlenen metinlerde 

bu ünsüzün yerini tamamen /n/ ünsüzüne bıraktığı tespit edilmiĢtir. 

3. GazipaĢa köyleri ağzında /ğ/, /h/, /v/, /y/ ünsüzlerinin yaygın; /c/, /l/, /r/, /v/ 

ünsüzlerinin kısmen daha az yaygın olarak erimesiyle ikiz ünlüler ve ikincil uzun ünlüler 

oluĢmaktadır. Hatta ikiz ve ikincil uzun ünlülerle bu ikincil uzun ünlülerin bir ileri geliĢme 

safhası olan ünlü kısalması olayı bir arada gözlenebilmektedir. 

4. Ünlülerle biten fiillere geniĢ zaman eki getirilince birçok örnekte ekin geldiği hecenin 

uzun telaffuz edildiği tespit edilmiĢtir. Bu durumda ünlüyle biten fiillere sadece –r geniĢ 

zaman ekinin değil aynı zamanda –Ar ve –Xr eklerinin de getirildiği düĢünülebilir. 

damḷārdı (～dam+ḷa+r+dı) 11/29. 

5. GazipaĢa köyleri ağzında +gil isimden isim yapma eki +‚l Ģekline dönüĢmüĢtür. 

Fakat Kırahmetler köyü ağzında +gil Ģekli korunmaktadır. 

dedeñ‚lden (～dedeðgilden) 6/2, bobamgil 10/30. 

6. GazipaĢa köyleri ağzında karakteristik olarak korunan kapalı /e/ (/ė/) sesi Kırahmetler 

köyü konuĢmasında büyük oranda /i/ ünlüsüyle nöbetleĢmektedir. 

4. Çeviri Yazı ĠĢaretleri 

 

[á] : /a/ ile /e/ arası düz, geniş, /a/ ünlüsüne yakın orta damak ünlüsü 

[ȧ] : /a/ ile /ı/ arası düz, art, yarı geniş ünlü 

[å] : /a/ ile /o/ arası art, geniş, yarı yuvarlak ünlü 

[ã] : damaksıl /a/ ünlüsü 

[ä] : /a/ ile /e/ arası düz, geniş, /e/’ye yakın ünlü 

[ė] : /e/ ile /i/ arası düz, ön, yarı geniş ünlü 

[ ] : /e/ ile /ö/ arası ön, geniş, yarı yuvarlak ünlü 

 [í] : /ı/ ile /i/ arası dar, düz, yarı art ünlü 

[ ] : /ı/ ile /u/ arası dar, art, yarı yuvarlak ünlü 

[ĩ] : damaksıl /ı/ ünlüsü 

[Î] : /i/ ile /ü/ arası ön,  dar, yarı yuvarlak ünlü 



                    3rd
 INTERNATIONAL CONFERENCE ON STUDIES IN TURKOLOGY                             

(ICOSTURK- 04-06 September, 2018, Amsterdam / NETHERLANDS)  
 
 

 
77 

 

[ó] : /o/ ile /ö/ arası geniĢ, yuvarlak, yarı art ünlü 

[ȯ] : /o/ ile /u/ arası yuvarlak, art, yarı geniĢ ünlü 

[ù] : /ö/ ile /ü/ arası, yuvarlak, ön, yarı geniĢ ünlü 

[ú] : /u/ ile /ü/ arası dar, yuvarlak, yarı art ünlü 

[ḇ] : /b/ ile /v/ arası ötümlü çift dudak ünsüzü 

[æ] : /c/ ile /j/ arası ötümlü yarı sızıcı ünsüz 

*Ç+ : /c/ ile /ç/ arası patlayıcı, yarı ötümlü diĢ eti ünsüzü 
[F] : /f/ ile /v/ arası sızıcı, yarı ötümlü, diĢ-dudak ünsüzü 

[ġ] : Patlayıcı, ötümlü art damak ünsüzü 

[ ]  : Yarı art ünlülerle hece kuran, patlayıcı, ötümlü orta damak ünsüzü 

[ẖ] : Sızıcı, ötümsüz, art damak ünsüzü 

[ḱ] : Patlayıcı, ötümsüz orta damak ünsüzü 

[ḳ] : Art veya yarı art ünlülerle hece kuran, patlayıcı, ötümsüz, art damak ünsüzü 

[K] : /g/ ile /k / arasında patlayıcı, yarı ötümlü ünsüz 

[Ḳ] : Art ünlülerle hece kuran patlayıcı, yarı ötümlü [ġ] ile [ḳ] arası ünsüz 

[ķ] : /ḳ/ ile /ẖ/ arasında yarı sızıcı, art damak ünsüzü 

[ḷ] : Art veya yarı art ünlülerle hece kuran akıcı, sızıcı, ötümlü art damak ünsüzü 

[ñ] : Art veya ön ünlülerle hece kuran akıcı, patlayıcı, ötümlü genizsi /n/ ünsüzü 

[P] : /b/ ile / p/ arası patlayıcı, yarı ötümlü bir dudak ünsüzü 

[ ] : Düşmek üzere olan /r/ ünsüzü 

[S] : /s/ ile /z/ arası sızıcı, yarı ötümlü bir diş ünsüzü 

[Ş] : /s/ ile /ş/ arası sızıcı, ötümsüz diş-diş eti ünsüzü 

[T] : /d/ ile /t/ arası patlayıcı, yarı ötümlü diş ünsüzü 

[Ð] : Yarı sızıcı, ötümlü çift dudak /v/ ünsüzü 

[ ] : Gırtlak kapanma ünsüzü 

/  : Arapça kelimelerde ayn (ع) ünsüzü 

­  
: Ünlüler üzerinde uzunluk işareti 

­  
: Akıcı ve sızıcı ünsüzler üzerinde süreklilik işareti 

˘  : Ünlüler üzerinde kısalık işareti 

‿ : İki ünlü altında ikili ünlü işareti 

‿ : Ulama işareti 

  : Ünsüzler altında ünsüzlerin düşmek üzere olduğunu gösteren işaret 
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Osmanlı Devleti, XIX. yüzyılda farklı alanlarda gerçekleştirmeye başladığı reformlarla 

birlikte hayatiyetini devam ettirme noktasında önemli bir adım atmıştı. Bu alanların başında 

devletin varlığı ile bağlantılı olan askerî modernleşme hareketi gelmişti. Osmanlı kara 

ordusunda başlatılan yenileşme girişimleri sonrasında deniz kuvvetleri de gündeme getirilmişti. 

Özellikle Sultan II. Mahmud döneminde yapılan askeri reformlar kendisinden sonra gelen 

halefleri tarafından da aynı şekilde devam ettirilmişti. Osmanlı bahriyesinin diğer dünya 

devletlerinin gücüne erişebilmesi ve bu gücün devamlılığının sağlanabilmesi Sultan Abdülaziz’in 

Avrupa seyahati sonrasına tesadüf etmişti. Osmanlı sultanı, yapmış olduğu gezi ile birlikte 

Avrupa devletlerinin hem kara hem de deniz kuvvetlerinin gücünü yerinde görmüştü. Ülkeye 

dönüş sonrasında güçlü bir donanma için başlatmış olduğu seferberlik ile Osmanlı bahriyesi 

büyük bir gelişim kaydetmişti8. Satın alınan savaş gemileri ile birlikte dünyanın en güçlü 4. 

donanması seviyesine çıkarılmıştı. Büyük çaplı dış borçlanmalar ile gerçekleştirilen bu durum, 

ilerleyen süre içinde donanmanın modernize edilmesi için büyük maliyetler gerektirdiğinden 

halefi Sultan II. Abdülhamid tarafından devam ettirilmemişti. 

Sultan II. Abdülhamid, selefleri döneminde gerçekleştirilen borçlanmalar yüzünden satın 

alınan gemilerin modernize edilmesinin maliyenin içinde bulunduğu iflas durumundan dolayı 

mümkün olamayacağına karar vererek Osmanlı bahriyesini ikinci planda tutmaya karar 

vermişti. Bu konuda II. Abdülhamid her ne kadar eleştiriliyor olsa da bunu yapmasının altında 

yatan sebeplerin yeterince araştırılmadığı gelmektedir. Konuyu dağıtmamak adına burada bu 

durum ile ilgili bir iki şey söylemek yerinde olacaktır. 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı’ndan sonra 

Osmanlı ordusunun yeniden organizasyonu önceliğinden ve bahriyenin ıslahı da çok maliyetli 

olduğundan dolayı donanma ikinci plana düşmüştü. Maliyenin içinde bulunduğu durumdan 

dolayı kara ordusunun modernleştirilmesi bile çok büyük maliyetlere ulaşmıştı. Aynı zamanda 

                                                            
8 Ali Fuat Örenç, “Deniz Kuvvetleri ve Deniz Harp Sanayii”, Osmanlı Askeri Tarihi Kara, Deniz ve Hava Kuvvetleri (1792-

1918), Ed. Gültekin Yıldız, TimaĢ Yayınları, Ġstanbul 2013, s.141. (121-162) 

mailto:salihkis@yahoo.com
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hem kara ordusunu hem de donanmayı modernleştirmek mümkün olmadığından bir tercih 

yapılmak zorunda kalınmıştı. Buna rağmen Sultan II. Abdülhamid’in donanmayı Haliç’e 

zincirletmesi ve çürümeye terk etmesi gibi söylemlerin yanlış olduğunu ve Osmanlı bahriyesinin 

gözden çıkarıldığını söylemek gerçeği yansıtmamaktadır. Osmanlı sultanı kendi döneminde 

bahriyenin daha küçük çaplı savaş gemileri ile daha az maliyetle kıyı ve deniz savunmalarını 

gerçekleştirmesi adına önemli icraatlar gerçekleştirmişti.  

Osmanlı-Yunan Harbi sırasında Ege Denizi’nde düşmana karşı Osmanlı donanmasının 

etkisiz kalmasından dolayı savaş sonunda bahriyede geniş çaplı bir ıslahat programının 

yapılması kararlaştırılmıştı. Hemen akabinde 1897-1898 Bahriye Islahat Programı devreye 

alındı. Toplamda iki ana muharebe gemisi, iki zırhlı kruvazör, iki muhafazalı kruvazör ve iki hafif 

kruvazör satın alınması, birkaç eski zırhlının da tamir ve tadil edilmesi yoluyla dengeli bir 

filonun inşası öngörülmüştü. II. Abdülhamid, hazinenin boş olmasından dolayı bu planı veto etti. 

Bunun üzerine ıslahat programı, daha gerçekçi bir temelden yeniden hazırlandı. Bu programa 

göre, üstün düşman güçlerinin vur-kaç taktikleriyle zayıflatılıp çökertilmesine, yani klasik gerilla 

savaşı teorisine dayandırılıyordu. Bu teoride etkin bir silah olan seyyar torpido merkeze 

konuluyordu. İyice tahkim edilip emniyete alınmış stratejik deniz üslerinin düşman tarafından 

yakın mesafeden ablukaya alınması hem deniz mayınları ile hem de ucuza mal edilebilen çok 

sayıdaki küçük ve çevik torpidobotların yardımıyla engellenecekti. Bu üslerde konuşlanmış 

süratli ve iyi silahlı kruvazörler ise düzenli huruç edip düşmanın ticaret gemileri ile askeri 

nakliyatına saldıracaklardı. Bu prensipler üzerinden yeniden şekillendirilen bahriye ıslahat 

programında iki muhafazalı kruvazör ile iki hafif kruvazörden ibaret bir taarruz grubu ile 15 

parça modern torpidobottan oluşacak bir savunma filotillası kurulması talep ediliyordu. Ayrıca 

en iyi durumda olan zırhlı Mesudiye ve Asar-ı Tevfik gemileri de tamir ve tadil edilerek bu 

programa destek verecekti. Dolayısıyla Osmanlı sultanı bu programı kabul etti. Böylece Sultan II. 

Abdülhamid’in II. Meşrutiyet’i ilan etmesine kadar Osmanlı bahriye politikası bu şekilde 

sürdürüldü.  

II. Meşrutiyet’in ilanı ile birlikte Osmanlı donanma politikası yeniden ele alındı. Yeni 

Osmanlı hükümeti, bahriyenin büyütülüp ıslah edilmesini yeni hedeflerinden biri olarak 

gündemine almıştı. Osmanlı deniz stratejisi basit bazı jeopolitik gerçekler ile şekilleniyordu. 

İmparatorluğun kalbini teşkil eden Rumeli vilayetleri, sonu gelmez isyanlar ve komitacılık 

faaliyetleri neticesi devletin varlığı bu bölgelerde giderek zayıflıyordu. Bu toprakları yeni 

bağımsızlık kazanmış komşu Balkan devletlerinin yayılmacı emellerinden koruyabilmenin tek 

yolu, savaş durumunda süratle Anadolu’dan asker nakledip ordunun sayı üstünlüğünü 

sağlamaktı. İstanbul’dan Rumeli’ye uzanan tek hatlı ve saldırıya son derece açık demiryolu ile bu 
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işi yapmak mümkün olmayacağından geriye tek seçenek deniz yolu kalıyordu. Denizden nakliye 

işlemini gerçekleştirmek ise Ege’de Yunanistan’a karşı güvenilir bir üstünlük marjını korumaya 

bağlıydı. Bu hedefe varmak için de İngiliz Kraliyet Donanması’ndan yardım talep edildi. XIX. 

yüzyıl boyunca çeşitli İngiliz bahriye ıslah heyetleri Osmanlı donanmasını geliştirme hamlelerine 

nezaret etmişlerdi. Sultan II. Abdülhamid dönemindeki durağanlıktan sonra Meşrutiyet’in 

ilanıyla Osmanlı bahriyesi üzerinde yeniden İngiliz nüfuzu tesis edebilme fırsatı çıktığını 

düşünen İngiliz Hükümeti, Tümamiral Sir Douglas Gamble başkanlığındaki bir heyeti Şubat 

1909’da İstanbul’a gönderdi. Gamble, yeni Osmanlı hükümeti tarafından hoş karşılandı fakat 

kendisinden talep edilenleri görünce işinin çok kolay olmadığını anladı. İngiliz bahriye ıslah 

heyeti bütün enerjisini erat ve zabitanın talim programlarına verdi. Ancak mali kriz ve yeni 

hükümetteki istikrarsızlık yüzünden çabaları ancak sınırlı bir sonuç getirdi. Bu sorunlar, 

Yunanistan’da vuku bulan gelişmeler üzerine Osmanlı hükümetinin bahriye ıslahatına yaklaşımı 

çarpıcı şekilde değişince daha da çetrefilleşti.  

Osmanlı Devleti, Yunanlıların 10.000 tonluk Pisa tipinde modern bir ikinci sınıf zırhlı 

almak üzere Livorno’daki Orlando Tersanesi ile pazarlıklarda bulunduklarını 1909 

sonbaharında öğrendi. Azami 22,5 deniz mili sürat yapabilen, dört adet 23,4 mm’lik ve sekiz adet 

19 mm’lik toplarla silahlı bu gemi mevcut bütün Osmanlı donanmasını tek başına batırabilecek 

güçteydi. Orlando Tersanesi ile temasa geçen Babıali, bir karşı teklifte bulundu fakat 30 Kasım 

1909 tarihinde geminin zaten Yunanlılara satılmış olduğu bilgisini aldı9. 

Yunanistan’da 1909 yılının ağustos ayında bir askeri darbe oldu. Askeri hükümet 

donanmaya önem veriyordu. Osmanlı Devleti gibi Yunanistan’da Fransa’dan sonra İngiltere’den 

bahriyesi için uzmanlar getirdi. İngiltere’ye eğitim için bahriye personeli yolladı. Donanmayı 

güçlendirmek için 10.000 ton civarında bir zırhlı kruvazör ve sekiz muhrip tedarik edilmesine 

karar verildi. 1909 yılında İtalyan donanması, üç adet kruvazör sipariş etmiş bunlardan ikisini 

satın alıp diğerini mali gerekçelerle almamıştı. İlgili gemi satışa çıkarıldı. Osmanlı Devleti gemiyi 

satın almak için teşebbüse geçti. Ancak hem devletin mali gücü yeterli olmadı hem de daha 

büyük, dretnot tipi gemiler alınması düşüncesi hakimdi. Bu nedenle görüşmeler bir türlü 

sonuçlanmıyordu. Bu sebepten dolayı Orlando Tersanesi müdürü Yunanistan ile temasa geçti. 

Gemiye o dönemin parası olarak 24 Milyon Drahmi bedel biçilmişti. Yunan Bahriye Bakanı 

Damianos gemiye büyük ilgi göstermiş ancak maliyetinden dolayı geri adım atmak durumunda 

kalmıştı. Bir taraftan da Yunan donanmasının güçsüz durumu yetkilileri endişelendiriyordu. 

Yunanlıların imdadına Mısır’da yerleşik zengin bir Rum tüccar olan George Averof yetişti. 

                                                            
9 Ryan K. Noppen, Osmanlı Deniz Harekâtı 1911-1918, Çev. Emir Yener, I ş Bankası Ku ltu r Yayınları, I stanbul 2016, s.14-
15. 
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Geminin ücretinin dörtte birini ödeyerek geminin satın alınmasına öncülük etti. Geriye kalan 

meblağ ise Yunan hükümeti tarafından ödendi. Dolayısıyla İtalyanlar bu gemiyi öncelikli olarak 

Osmanlı Devleti’ne satmak istediler fakat Osmanlı bahriye programına uymadığından dolayı 

Türk yetkililer gemiyi satın almadılar ama sonrasında da Yunanistan’a satılmasıyla birlikte 

büyük bir endişeye kapıldılar.    

Mart 1910’da denize indirilerek Georgios Averof adı verilen yeni zırhlı, Osmanlı 

amiralleri ile idarecilerinde panik yaratmıştı. O günden itibaren Osmanlı hükümeti, Averof’a 

karşı etkili tek yöntemin büyük ana muharebe gemileri edinmekten geçtiği fikrine kapıldı. Bu 

amaçla İngiliz ıslah heyeti başkanlığını Amiral Gamble’dan Nisan 1910’da devralmış bulunan 

Tümamiral Hugh Williams’a başvuruldu. Amiral Williams’tan hali hazırda hizmette bulunan 

yahut inşaatı bitmek üzere olan muharebe gemileri veya zırhlı kruvazörlerden alınabilmesi için 

Kraliyet Donanması ile İngiliz tersanelerine ricada bulunması istenmişti. Williams ise Osmanlı 

donanmasının dengeli bir filo programı uygulamaya yoğunlaşmasını ve kıt kaynaklarını 

kruvazörler ile muhripler almak için kullanmasını, en büyük önceliğin ise talim ve tatbikata 

verilmesini tavsiye ediyordu. Fakat Osmanlı idarecilerini ikna edemeyince istemeyerek de olsa 

taleplere boyun eğdi ve Kraliyet Donanması’na swiftsure sınıfı iki muharebe gemisinin satılıp 

satılamayacağını sordu. Fakat Almanya ile bir deniz silahlanma yarışına kilitlenip kalmış olan 

Kraliyet Donanması, faydalı olma potansiyeli bulunan hiçbir gemisini bırakmaya rıza 

göstermiyordu. Satmaya istekli oldukları ise 1891 yılında denize indirilmiş gemiler olup, bunları 

da Osmanlı Devleti eski diye almak istemiyordu.  

Amiral Williams’ın gereken nitelikte bir gemi bulamaması ve Averof’un inşaatının iyice 

ilerlemesi üzerine Osmanlı donanması, giderek artan bir çaresizlik içinde, Yunan zırhlısına denk 

bir veya birkaç tane savaş gemisi arayışına girdi. Bu süreçte Sadrazam Hüseyin Hilmi Paşa daha 

1909 yılı aralık ayında Alman askeri ataşesini sessizce yoklamış ve Alman tersanelerinden bir 

zırhlı kruvazör alınıp alınamayacağını sormuştu. Alman İmparatorluk bahriye dairesi, henüz 

tamamlanmış olan Blücher’in satılabileceğini bildirdi. Fakat Kaiser II. Wilhelm, yeni bir 

muharebe kruvazörüne denk bir fiyatta ısrarcıydı. Babıali gemi ile ilgileniyordu ancak insafsız 

fiyata itiraz etti ve bunun yerine aynı parayla o sırada inşaatı devam eden Moltke’yi yahut henüz 

Abgabe H koduyla bilinen kardeş gemisini almak üzere karşı öneride bulundu. Ne var ki Alman 

İmparatorluk Donanması, ikame bir muharebe kruvazörünün inşaatını beklemek istemiyordu. 

Ayrıca İstanbul’daki donanma ıslah heyetinin başında bir İngiliz Amiral bulunduğu için en son 

model Alman donanma teknolojisinin İngilizler tarafından incelenmesi riski de vardı. Daha sonra 

Alman İmparatorluk bahriye bakanı Alfred von Tirpitz, 15 Temmuz 1910 tarihinde Osmanlı 

hükümetinin derhal ana muharebe gemileri edinmesini sağlayacak yeni bir teklif verdi. Buna 
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göre Alman donanması, Blücher’in yarı fiyatına dört adet Brandenburg sınıfı zırhlıyı tanesi 10 

milyon Marktan satmaya hazırdı. 1890 yılında kızağa konmuş olan Brandenburg sınıfı zırhlılar, 

Osmanlıların reddetmiş oldukları İngiliz savaş gemileri ile çağdaşlardı. Fakat birkaç yıl önce tadil 

ve tamir edilmiş oldukları gibi altı adet 28 mm’lik toplarıyla Averof’tan hem daha iyi silahlı hem 

de daha kalın zırhlıydılar. Osmanlı Devleti, 5 Ağustos 1910 tarihinde verdiği cevapta, 

Brandenburg sınıfının Krupp çeliği (nikel kaplama çelik) ile zırhlanmış iki üyesi olan Kurfürst 

Friedrich Wilhelm ile Weissenburg’u satın alacağını bildirdi10. 

Osmanlı bahriyesinden 24 subay ve 38 personelden oluşan heyet, 10 Ağustos 1910 

tarihinde trenle Almanya’ya hareket etti. Bu personel gelirken gemilerde gerekli eğitimi de 

alacaklardı. Bunların haricinde bir başka heyette gemileri muayene edecek ve ilgili gemiler 

İstanbul’da teslim alınacaktı. Bu gemilerde birinci kaptanlığa Kaymakam Vasıf, Binbaşı Asaf; 

ikinci kaptanlığa Kolağası Arif, Nazif Kaptanlar, Hesap memurluğuna Yüzbaşı Namık, Selahaddin 

Efendiler, birinci çarkçı Kolağası Rauf, Halit Efendiler tayin olunmuşlardı. Osmanlı subay ve 

personeli dahil olmak üzere Alman mürettebat ile birlikte gemiler 14 Ağustos 1910 tarihinde 

Wilhelmshafen’den ayrılarak 29 Ağustos 1910 tarihinde Çanakkale’ye ulaştılar. Burada 

Hamidiye Kruvazörü tarafından karşılandılar. Gemileri teslim alacak geri kalan Türk mürettebatı 

Tir-i Müjgan torpidosu ile Çanakkale’ye getirildi. Gemilerin kafile komutanı Amiral Koch ile 

Donanma Cemiyeti mümessili Ramiz Bey arasında 1 Eylül 1910 tarihinde bir devir-teslim 

protokolü yapıldı. İki gemi resmen Osmanlı bahriyesine devredildi. Alman Amiral komutasındaki 

mürettebat Alman elçiliğinin ayarladığı “Lorely” isimli bir ticari gemi ile Almanya’ya geri 

döndü11. Kurfürst Friedrich Wilhelm’e Barbaros Hayrettin, Weissenburg’a ise Turgut Reis 

isimleri verildi12. Bu gemiler 3 Eylül 1910 tarihinde sahili dolduran binlerce Osmanlının alkışları 

ve tezahüratları eşliğinde İstanbul’a geldiler. İlk komutanı Vasıf Bey (Temel) olan Barbaros 

Hayrettin kruvazörü, 16 Ağustos 1914 tarihinde Yavuz olan Goeben’in gelişine kadar Osmanlı 

donanmasının sancak gemisi olmuştur. Bu gemi, Sultan Reşat’ın Rumeli gezisine de eşlik etmiş 

olup, Balkan ve Birinci Dünya Savaşı’nda bizzat görev almıştı. Barbaros Hayrettin zırhlısı, 8 

Ağustos 1915 tarihinde Bolayır açıklarında İngiliz E-11 denizaltısı tarafından batırılmıştır. 

Turgut Reis ise değişik görevlerinden sonra 1956-1957 yıllarında envanterden düşülerek 

hurdaya çıkarılmıştır.  

Almanya Deniz Kuvvetlerinde bulunan iki savaş gemisinin seçilerek fiyatları 

kararlaştırıldıktan sonra Donanma-yı Osmani Muavenet-i Milliye Cemiyeti tarafından alınması 

                                                            
10 Ryan K. Noppen, Osmanlı Deniz Harekâtı, s.16. 
11 BOA, İ.HR, Nr. 423/36, 3 Eylu l 1910, lef 1-3. 
12 Jehuda L. Wallach, Bir Askeri Yardımın Anatomisi, Çev. Fahri Çeliker, Genelkurmay Basımevi, Ankara 1985, s.137.  
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teklif olunduğundan bedellerinin ödenmesi İdare Heyetince kararlaştırıldığı ve 1911 temmuz 

ayına kadar bir kısmının ödendiği ve diğer kısımlarının da ödenmesine çalışıldığı 

belirtilmektedir. Bu iki savaş gemisi için 1.250.000 Mark gemiler teslim alındıktan hemen sonra 

geriye kalan 17.000.000 Mark ise 1 Nisan 1911 tarihinde tek seferde devletin garantörlüğünde 

ödenecekti. Osmanlı maliyesi bu ödemeyi Deutsche Bank’ın Galata’da bulunan şubesi aracılığıyla 

gerçekleştirecekti. Bu işlemler Osmanlı hükümeti ile Alman hükümeti arasında imzalanan 

mukavelenamenin 4. Maddesine binaen gerçekleştirilecekti.   

Barbaros Hayrettin ve Turgut Reis zırhlılarının satış ve sefer masrafı olan meblağın 

tamamen ödenmesine cemiyetin mali vaziyeti uygun olmadığından 83.083449 kuruş 20 paralık 

20 adet senet imza edildi. Bunların bedelleri 1911 senesi mayıs ayından itibaren her ay başında 

verilmek üzere 20 ayda tamamen ödenecekti. Bu zırhlıların kalan bedellerinin ödenmesi için 

imzalanan bonoların faiz ve komisyonu 40 bin lira olup gerek bu faiz ve komisyonu ve gerek 

cemiyetçe ödenemeyen miktarı 1909 senesi Bahriye Fevkalade Bütçe Kanunu gereğince 

hükümetten alınacaktı.  

1912 yılı mali raporunda; Almanya’dan alınan Barbaros Hayrettin ve Turgut Reis 

zırhlıları için 110.236.385 kuruş 16 para bedel kararlaştırıldığı yazıldıktan sonra Barbaros 

Hayrettin ve Turgut Reis zırhlılarının paralarını verecek kadar cemiyetin parası olmadığından 

kasada mevcut ve mahfuz olan 271.529.35 kuruş 20 parada Maliye Nezareti’nin kefaletiyle 

Deutsche Bank’a borçlanarak verildiği anlatılmaktadır. Deutsche Bank’tan alınan 83 Milyon 

kusur kuruşun 56.160.000 kuruşu da 13 Haziran 1912’ye kadar ve 12.000.000 kuruşu da 13 

Haziran, 13 Temmuz, 13 Ağustos’ta bankaya ödenmiş ve bu bankaya 13.963.449 kuruş borç 

kalmıştır.  

Cemiyet 1912 yılı temmuz ayına kadar Deutsche Bank’a olan borcuna karşılık verdiği 

78.160.000 kuruşun 53.850.000 kuruşunu hususi olarak toplanan yardımdan, 14.310.000 

kuruşu da kefaleti hesabıyla hükümetten alarak vermiştir. Osmanlı hükümeti de bu işi takip 

etmekte ve zırhlıların taksitlerinin zamanında ödenmesi için gerekli hassasiyeti göstermiştir. 

Ayrıca cemiyet bu gemilerin taksitlerini ödemekte zorlukla karşılaştıkça tamim ve beyannameler 

neşrederek milletten ve şubelerden daha fazla yardımda bulunmalarını istemiştir. Bunun 

yanında cemiyet gemi taksitlerine ait bonoları ödedikçe basın vasıtası ile kamuoyuna bilgi 

vermişti. 
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